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BG - ACMTUPATOP B ACINUPUPALLIA BEPCUA

MpuabpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE MHCTPYKLUMK. PupMaTta He HOCU OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYaIHM He-

13MNpaBHOCTM, NOBPEAU UMW Bb3NNaMeHsIBaHE Ha ypeda, Bb3HUKHANW B PE3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha UHCTPYKLuUUTE B

HaCTOSALIOTO yMbTBaHe. ACNMpaToOpBT € NPOEKTMPaH 3a acnupupaxe Ha AuMa W napata, KOUTo ce OTAENST NPy roTBeHe,

11 e NpefjHa3HayeH camo 3a 6utoBa ynoTpeba.

AcnupaTopr MOXe fa ce pasfinyaBa BbHLWHO OT YepPTeXUTe NOMEeCTEeHU B HAaCTOALWOTO YyNnbTBaHe, HO He3aBUCU-

MO OT TOBa MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, noaApbKKaTa M MHCTaNnMpaHeTo ca abConTHO ChILUTe.

! CbBeTBame Bu [a CbXpaHaBaTe HaCTOALLOTO ynbTBaHe 3a Aa MOXe [a ro u3nonseare BbB BCEKN eQNH MOMEHT.
Mpu npogax6a, oThaBaHe NOA HaeM U NPeMECTBaHE, YMBTBAHETO 3a ynoTpeba Tpsiba Aa ocTaHe 3aefiHo C
npoaykTa.

! lMpoyeTeTe BHMMATENHO MHCTPYKUuUTE! Te CbabpXKaT BaxHa MHOPMALMS OTHOCHO MHCTanupaHeTo, ynotpebara
1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

! 3abpaHeHo e HaHaCAHETO Ha eNEeKTPUYECKN M MeXaHNYeCKN U3MEHEHWS BbpXY NPOAYKTa U BbPXY Bb3AYyX0BOA-
HuTE TPBONK!

! lMpeaun Aa NpUCTBNUTE KbM UHCTANMpaHeTo Ha ypeaa, YBEpPeTe Ce, Ye HaMa YBpeeHU YacTu. AKO UMa TakuBa,
CBBpKeETE Ce C TbProBCKIS NpefCTaBUTEN W He MPUCTBbNBANTE KbM MHCTANMPaHe.

3abenexka: Yactute, otbensasanu ¢ “(*)", ca onuus u ce JOCTABSAT CaMO C HIKOW MOAENM UMW MbK Ca HeJOCTaBEeHM YacTy,

KOMTO [1a Ce 3aKynsiT OTAENHO.

NMPEOYNPEXOEHUA

Brumanue! He BkntoysaiiTe ypeaa kbM en.Mpexa, ako MOHTUPaHETO My He e OKOHYaTenHo npukntoyuno. Mpeam kaksaTo
1 [a e onepauyns Ha NoYMCTBaHe UM NOAAPBLXKA, acnupaTopbT TpAbBa Aa Ce U3KMIYM OT eNn.Mpexa, kaTo ce 13Baamn
Lyencena unm kato ce U3KMIYM rMaBHUS NPEKbCBAY Ha XUMNLLETO.
32 BCUYKM ONepaLitv No MHCTanupaHe W TexHu4ecko obenyxeaHe u3nonasainTte paboTHI pbkaBuLy.
YpeawT He TpsbBa fa ce ynoTpedsBa 0T feLia unm Xopa ¢ HamaneHa yMCTBeHa Unm nsnyecka YyBCTBUTENHOCT 1 KOUTO
HAMAT OMUT W He Ca 3ano3HaTy C YPeaa, OCBEH ako Te He Ce AbpkaT N0/ KOHTPOM UK He Ca MHCTPYKTUPaHK OT OTroBaps-
Lo 3a Be3onacHocTTa UM NLE Kak fa NoN3Bat ypeaa.
TpsbBa Aa ce BHMMaBa AeLjaTa fja He Cu UrpasT ¢ acnupaTopa.
He n3nonagaiiTe HuKora acnnpaTopa, ako pelueTkaTta He e NpaBuHO MOHTMpaHa!
AcnupatopsT He Tpsibea HUKOI'A fa ce u3nonsBa kato paboTeH NoT, OCBEH ako TOBa He € CheLanHo yka3aHo.
lMomelyeHneto Tpsbea fa uma Jo6po NpoBeTpsABaHE, KOraTo KYXHEHCKUAT acnupaTop ce M3nonasa efHOBPEMEHHO C
APYrv ypeaw € ra3oBo UMN ApyT BUA FrOpUBO.
AcnupvpaHnsaT Bb3Ayx He Tpsbea Aa ce 0TBexX/a Npe3 0TBOA, NPe3 KOMTO Ce 0TBEXAa ANMa OT ypeauTe, paboTelLy ¢ ra3
NN ApYro ropuBo.
Ctporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT NNaMbK Nog acnuparopa.
/A3non3BaHeTo Ha OTKPUT Nnambk e BpeaHo 3a unTpuTe 1 MoXe a NpU4NHI noxap, 3aToBa abconioTHo Tpsbea Aa ce
n3barea.
[MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce M3BbPLUBA NoA HabmoaeHNe, 3a Aa ce n3berHe Bb3nnaMeHsBaHe Ha OnoTo.
JlocTbNHMTE YacTV MoraT Aa ce HarpesiT 3HaunTEeNHO KoraTo ce U3Non3BaT 3aeAHo C roTBapCKu ypeau.
LLlo ce oTHacs A0 TeXHUYECKUTE MEPKM M MepkuTe 3a 6e30nacHoCT, kouTo TpsAGBa f4a Ce Npunarat 3a 0TBeX/aHe Ha AuMa,
TpsibBa CTpOro fa ce npuabpxate KbM NPEABUAEHOTO B MPaBUHUKA HA MECTHUTE KOMMETEHTHN BNAcTU.
AcnupatopsT TpsibBa fja ce NoYMCcTBa YECTO, KaKTO OTBBTPe, Taka M 0TBbH (MOHE BEAHBX B MECELIA, Tpsitea npu
BCWYKM CRyYaun Aa ce cnas3saT MHCTPYKLMNTE 3a NOAAPBKKA, NOCOYEHN B TE3N YKasaHus).
HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMCTBAHE Ha acnMpaTopa 1 3a NOAMSIHA W NOYUCTBAHEe Ha PUATPUTE, BOAK A0 ONACHOCT
0T noxapw.
He nanonagaiite 1 He ocTaBanTe acnupaTopa 6e3 npaBunHO MOHTMPaHN namnuyki! OnacHocT oT TokoB yAap!
He ce noema HuKkakBa OTFOBOPHOCT NPK €BEHTYanHa HEM3NPaBHOCT, LeTa UK NoXap, HaHeCeHU Ha ypeaa BCreACTBIe
Ha HecnaaBaHe Ha HacToALNTE UHCTPYKLNK.
To3u ypeq 0TroBaps Ha U3NCKBAHMATA Ha

- EBponeiickata aupekTtusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).



YBepsiBaliku ce, Ye T031 ypea Le Obae peumknmpaH no nogobasalymsT 3a ToBa HauuH, Bue gonpuHacsTe 3a onaseaHeTo
Ha OKornHaTa cpefa 1 BaLLeTo 3ApaBe.

X

CUMBONBLT  mmmm  BbPXY YPEAA UM B NPUAPYXKABALLATA rO AOKYMEHTALMS NOCOYBA, Ye TO3M NPOAYKT He TpsiGBa Aa
Obie cunMTaH 3a JomalleH 0Tnaabk, a Tpsibea Aa Obie NpefadeH B cneLyanHo npesHasHayeHuTe 3a ToBa NyHKTOBE 3a
PELMKNMpaHe Ha enekTpUYEcKa 1 enekTpoHHa TexHKa. MpuabpKaiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTHBH 3a npepaboTka Ha
oTnaabuu. 3a no-noapobHa uH(OopMaLKs BbB Bpb3ka C NpeaaBaHeTo, CbBUPaHEeTo U PeLKIMPaHETO Ha TO3W NPOAYKT
BU CbBETBaMe [ja ce 0GbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE MECTHM CIyX6u, cyx6uTe 3a CbbupaHe Ha AOMaLLHN OTNaAbLN UK
MarasuHbT, B KOITO CTe 3aKyMAnM TO31 ef. ypeq.

YpenbT e NpoeKTUpaH, TECTBaH U NPOM3BEJEH B ChOTBETCTBUE C:

. BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Pa6oTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC - EnektpomarsutHa ceBmectumoct: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHns 3a npaeunHa ynotpeba, 3a 1a ce Hamanu Bb3AeNCTBUETO BbPXY OKomHaTa cpeaa: Bkntoyete (ON) acnu-

paTopa Ha MUHWUMariHa CKOpOCT, KoraTo 3anoyHeTe [a roTBUTE W ro ocTaBeTe fJa paboTi HSKOMKO MUHYTU CReA npu-

KnioyBaHe Ha roTBeHeTo. YBennyaBaliTe CKopocTTa camo B Cryyali Ha ronsiMo KONMYecTBO AUM M Napy U u3nonagaite

YBENUYEHNTE CKOPOCTH CaMO B EKCTPEMHM cuTyauuu. CMeHsiiTe punTbpa/punTpute ¢ akTUBEH BbITIEH, KOraTo e He-

obxoanmo, 3a Aa nogAbpxarte Aobpa ethekTUBHOCT Ha HamansaBaHe Ha Mupuamarta. lMouncTeaitTe duntbpa/untpute

3a Ma3HWHM, korato e HeobxoaMMo, 3a Aa noaabpxaTe Aobpa eeKTUBHOCT Ha hUNTbpa 3a MasHUHUTE. M3nonagaiite

MaKcUMarnHus AMaMeTbp Ha cucTemaTa 3a OTBeXAaHe Ha Bb3ayxa, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO 3@ ONTUMU3NPaHE Ha

e(heKTUBHOCTTA U 32 HAMANsBaHe Ha Lyma.

BHUMAHWE! Hen3BbpLuBaHETO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE W Ha (DUKCMPALLMTE MEXAHWU3MU B CbOTBETCTBME C HACTOSLLM-

T€ MHCTPYKLWKM, MOXe Aia A0Befe A0 PUCKOBE OT eNEeKTPUYECKO ECTECTBO.

YNOTPEBA
AcnupaTopbT MMa CegHOTO NpeaHa3HaueHme: BCMyKBa 1 0TBEXAA HaBbH UM (pUNTPUPa Bb3AyXa, KaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBA 0 PeunKknmupa.

Acnupupalua Bepcus
[Naparta ce 0TBexAa HaBBbH NOCPECTBOM Bb3AyXOBOAHA Tpbba CBbp3aHa CbC CbeNHUTENHUS hnaHeL.
[lnameTbpbT Ha Bb3AYX0BOAHATA TpbOa TpsibBa Aa 0TroBapst Ha AMamMeTbpa Ha CbeAVHUTENHUS NPBCTEH.
BHumaHue! Bb3ayxoBoaHaTa Tpbba He e BkNYeHa kbM akcecoapuTe 1 TpsioBa aa 6bae 3akyneHa oTAENHO.
B xopu3soHTanHata yact ppbata Tpsi6Ba ga 6bae neko u3BuTa Harope (okono 10°) 3a fa yNecHu 0TBEXAAHETO Ha Bb3fy-
Xa HaBbH.
AKO acnupaTopbT € CHabaeH ¢ hUNTpU C aKTUBEH BbITIEH, BbNPOCHUTE TpsibBa Aa 6baat oTCTpaHeHu.
CBbpxeTe acnmpaTopa kbM Bb3[yX0BOAHM TPLOM 1 OTBOPY B CTeHaTa. [IuamMeTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa ja CboTBETCTBA
Ha AmMameTbpa Ha CbeaUHUTENHUS hriaHeL] 3a OTBEX/1aHe Ha Bb3AyXa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3/1yX0BOAHM TPOM M OTBOPU C NO-Manbk AMaMeTbp HamansBa kanauuteTa Ha acnupupaHxe 1 yee-
NnYaBa 3Ha4NTENHO Lyma no Bpeme Ha paboTa.
B Tean cnyyan gupmata He noema Hukakea OTrOBOPHOCT.
! anonagaitte Tpbba ¢ HeobXxoAMMaTa AbIIKMHA.
! /3non3Baitte TpbOa c Bb3MOXHO Hail-Manko TPbOHN KoneHa (C MakcumaneH bron Ha u3smBka: 90°).
! He npomeHsiaiiTe psisko ceveHneTo Ha TpbouTe!
! V3nonagaite TpbOK C BH3MOXHO Hal-rMagKko BbTPELLHO NOKPUTHE.
! MaTepunansT, 0T kKoWTO ca u3paboTeHun TpbOUTe TPsIGBaA Aa OTroBapst Ha HOPMUTE B CUNa.



dunTtpupalya Bepcus

AcnupupaHuAT Bb3ayX Ce NpeyncTBa 1 0cBeXaBa Npeau Aa Bre3e 0THOBO B 06pbLUeHMe B NOMELLEHUETO. 3a Aa U3nona-
BaTe acnupartopa B T031 BapuaHT Ha paboTa TpsibBa Aa UHCTanuMpate AOMbAHUTENHA UNTpupalya cucTema Ha 6asara
Ha PUNITPY C aKTUBEH BbITIEH.

MOHTWUPAHE

MWHMManHOTO pa3CTOSHNE MEXAY MOBBbPXHOCTTA, Ha KOATO Ce NOCTaBAT CbA0BETE 3a FOTBEHE W Hall-HIUCKaTa YacT Ha
KyXHeHckus acnupartop, TpsibBa fa 6bae He no-manko ot 50cm B cryyaii Ha enekTPUYECKM NEYKM U HE NO-Marnko oT 65¢cm,
B CNy4ail Ha ra3oBy UMK KOMBUHUPaHW NeYKK.

AKO B MHCTPYKLMWUTE Ha ra3oBus ypep 3a roTBEHe e MOCOYEHO MO-rofiiMo pascTosHIe, To TpsbBa Aa Ce uma Npeasuna.

En. Bpb3ka
HanpexeHueTo B en.Mpexata TpsbBa fja 0TroBaps Ha HanpeXeHNeTo, KOETo e MOCOYEHO BbPXY eTUKETa C JaHHUTE 3a
acnupaTtopa, NoCTaBeH OT BBTPeLLHaTa My cTpaHa. AKo € CHaBaeH C Lencen CBbPXKETe acnupaTopa kbM KOHTaKT, CbOoT-
BETCTBALY Ha e/CTBALLMTE HOPMM M HAMUPALL, Ce Ha NECHO AOCTBIHO MSICTO OPM U CNef, NPUKIIYBAHE Ha MOHTaxa.
Ako He e cHabaeH C Liencen (AMPEKTHO CBbP3BaHe KbM MpexXata), UMK LEencenbT He e Ha JOCTBIHO MACTO cnep npu-
KnioYBaHe Ha MOHTaXa, U3MOoN3BaiiTe [BYNOMIOCEH NPEKLCBAY CMOPes HOPMUTE, Taka Ye fja Ce OCUrypH MMbITHO U3KIHOY-
BaHe Ha MpexaTa npy cBpbxHanpexeHue |ll, B cboTBETCTBIE C NpaBuUnaTa 3a MOHTUPaHe.
Brumanue! Mpean aa cBbpkeTE 0THOBO acnupaTtopa kbM Mpexata v ia NpoBepuTe fanu hyHKLMOHMPa NPaBUIHO, Npo-
BepeTe Aanu kabenbT e MOHTUpaH KakTo TpsibBa.
AcnupaTtopsT e cHabaeH cbe cneunaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B cryyait, Ye kabenst 6b/e yBpeseH 06bpHETE Ce KbM
rapaHLVOHHWS CEpBM3 3a 1a NONynTe HOB.

MonTax

Ypen ¢ mHoro ronsimo Terno G npemecTBaHEeTO W MHCTaNMpaHeTo Ha acnupatopa TpsAbBa Aa ce M3BBLPIIBA OT

HainGmanko fiBama aywm.

Mpean aa npucTLANTE KbM MOHTaXa:

. YBepeTe Ce, 4e 3akyneHusT ot Bac npoaykT oTroBaps no pasmepy Ha n3bpaHoTo MACTO 3a MHCTanMpaHe.

. OtcTpaHeTe unTbpaldunTpute ¢ akTUBEH BbIMEH (pa3bupa ce, ako u3bpaHusT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BbPLUNTE TOBA NPOCIEAETe onepaLunTe B CboTBeTHUSA naparpad. MoHTupaiiTe puntpute 0THOBO
camo B cryyai, 4Ye xenaeTe Aa U3N0ON3BaTe acnupaTopa BbB BapUaHT Ha (UnTpupaLya Bepcus.

. YBepeTe ce, Ye N0 BpeMe Ha TpaHCMopTa BbB BbTPELUHATA YacT Ha acnupaTopa He ca nonagHany apebHn npea-
MeTH, KaTo HanpuMep NnKYeTa ¢ BUHTOBE, rapaHLMOHHN KapTy W [ip.; @Ko HaMepUTe Takuea OTCTpaHeTe T 1 v
3anasere.

. Ao e Bb3MOXHO pa3rnobeTte n npemecTeTe MebenuTe, KOUTO Ce HaMMpaT B HEMOCPeACTBEHa BNN30CT A0 MACTO-
T0, Kb/IETO Bb3HaMepsBaTe fia MOHTUpaTe acnupatopa. 10 T031 HaunH Le umate no-[obbP AOCTHN 4O TaBaHa
Unu cTeHara, kbaeTo e 6bae MHCTanupaH. B npoTuBeH cryyaii, BHUMaBaliTe Aa He yBpeauTe N0 BpEMe Ha MOH-
Taxa mebenute n BCUYKM ocTaHanu npeameTi. 3bepete paBHa NOBBPXHOCT W MOKPUIATE C MOAXOASLLO NNATHO,
BbPXY KOETO [ja N0CTaBNUTe acnupaTopa U CbOTBETHUTE akcecoapy.

. YBepeTe ce, Ye B 6r130CT A0 MACTOTO, KbAETO Bb3HaMepsBaTe Aa MOHTUpaTe acnupaTopa uMa NecHo [OCTbNeH
KOHTaKT 1 CbLLO Taka, Ye € Bb3MOXHO [1a Ce CBbpXe C OTAYLIHVK (CaMO 3a acnupupaLyuTe Bepcum).

. M3nbnHeTe BCUykn HeobXo[nMu onepaLini, HanpuMep: MOHTUPANiTe €. KOHTaKT W/unu HanpaeeTe 0TBOP 3a Npo-
kapBaHe Ha n3xofHaTa Tpbba. AcnupatopbT € cHabaeH ¢ Albeni 3a hukeupare NoAXoAsALYM 3a No-ronamara vact
OT CTEHUTE 1 TaBaHuTe.

[Mpu Bce ToBa, B npenopbyBame fja ce nocbBeTBaTE C KBANMMULMPaH TEXHUK, 3a Aa CTe CUrypHU, Ye NOCTaBEHUTE akce-

coapy ca nofxoasiy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO TaBaHbT, TpAbBa 1a GbaT 4OCTaThYHO CTABUNHN 33 Aa N3AbPXAT
Ha HaToBapBaHETO.

1"



HAYMH HA YIIOTPEBA

AKO Npy roTBEHE Ce OTAENS MHOTO Napa, NPeMUHETE Ha MakcuManeH pexum Ha pabota. MpenopbunTento e aa Bkio-
yuTe acnupatopa 5 MUHYTU Npeau Aa 3anodHeTe Aa roTBUTe M ja ro 0CTaBuUTe fa paBoTy oe 15 MUHYTU crieg Kato
npuKkniouwTe.

™ T2 T3 T4 15
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3a fa BbBefeTe fafieHa PyHKLMS e 4OCTaThYHO a AOKOCHETE KOMaHAWTE.
T1. ON/OFF ocetneHve
T2. Stand by/ON Ha gucnnes
T3. ON/OFF 1-Ba ckopocT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe
T4. ON/OFF 2-pa ckopocT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
T5. ON/OFF 3-Ta ckopocT (MOLYHOCT) Ha acnupvpaHe

NOAAPBXKA
BHumanue! Npeau kakBaTo 1 Aa e onepayus CBbp3aHa ¢ NOYMCTBAHE UNU NOAAPBXKKA M3KNIOYeTe acnupaTopa oT
ef.Mpexara, KaTo u3BaguTe Lencena unu U3KNKLYUTe rNaBHUA NpekbCcBay Ha XUITULLETO.

MounctBaHe

AcnupaTtopsT TpsbBa Aa ce NOYUCTBA YECTO (MM NOHE TOMNKOBA Ha YECTO KOMKOTO NOYNCTBATE UATPUTE), KaKTO OTBBTPE
Taka 1 0TBbH. A3non3ssaiTe HaBNaxHeHa Kbpna 1 HeyTPanHW TeYHN NOYNCTBALLYW NpenapaTy.

V3barsaiiTe npenapaty, KOUTO CbbpXaT abpasuBHM YacTULW.

BHumaHue ! He noynctBaiite HMKora cbe cnupt!

Brumanue! HecnassaHeTo Ha HopmMUTE 3a NOYMCTBAHE Ha acnupaTopa W 3a NoAMAHa Ha UATPUTE BOAN A0 PUCKOBE OT
noxap. CnasaiTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLiN!

He ce noema HukakBa OTrOBOPHOCT 3@ €BEHTYAIHM LETU HaHeCeH N0 MOTOPa U NoXapy, Bb3HWKHANN CneacTeie Ha
HenpaBunHa NoAApbXka UNi HecnasBaHe Ha HaCTOALLMTE MHCTPYKLMA.

¢I/IJ'IT'bp 3a MA3HUHU

GUNTBLPBT 3a4bpKa MasHUTE YacTULM, OTAENSAHW NpK roTBeHe. MoYnCTBa Ce BEAHBX MECEYHO C HeyTpasHu npenapaty.
Mue ce pbYHO M B CbAOMUSNHA MaLLWHA Ha HUCKA TeMNepaTypa 1 KpaTbk Pexum Ha n3aMusaHe. Mpu M1eHe Ha unTb-
pa 3a Ma3HUHM B CbOMUATHA MaLLVHA € Bb3MOXHO TOW f1a ce 06€3LBETH, HO TOBA B HUKAKbBB Crlyyail He HaMansiBa cro-
coBHOCTTa My Ha unTpupaHe. 3a 4a pasrnobuTe UnTbpa 3a MasHUHUTE, APBIHETE APbKKATA C NPYKMHEH MEXaHU3bM.

®UNTHP C aKTUBEH BBITIEH (camo 3a hunTpupalya Bepeus)

3agbpka HEMPUSTHUTE MAPU3MM, KOUTO CE OTAENST Npyu MbpxeHe. GUNTHbPBT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3anyLluBa npuonu-
3UTENHO cnef AbMbr Nepuoa Ha U3Non3BaHe B 3aBUCUMMOCT OT HAuWHa Ha FOTBEHE W OT TOBA KOJKO YECTO NoYUCTBaTe
unTbpa. BbB Beekn cryyal e Heobxoaumo Aa noaMeHsiTe UNTbPa C aKTUBEH BbITIEH Ha BCEKN YETUPU MeceLa uiu
KoraTo WHAMKaTOPBT 3a 3acuLlyaHe Ha punTpuTe nokasea, Ye e Heobxoanmo. He ce Mue HUTO MOXe Aa ce M3nonaea no-
BTOPHO.

MoamsaHa Ha en. KpyLWKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ ocBeTuTenHa cuctema cbe CBETOOQMOIN.

CBETOOWOOWTE rapaHTupaT onTUManHo ocsetnenue, 4o 10 mbTi No-CUMHO OT TPaANLMOHHUTE Namni 1 No3BoMsiBaT
90% VMKOHOMMS Ha ENEKTPOEHEPTUS.

3a nogmsiHa ce 06preTe KbM CepBu3a 3a TEXHU4ECKO O6CHy>KBaHe.
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CS - DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pripadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly

zpUsobeny nedodrzenim téchto predpist. Digestofje projektovan pro odsavani dymua par pfivareni je uréen pouze k

domécim Ucelim.Digestofmuze mit odlisny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicménénavod k pouziti,

Udrzba montaz zlstavaji nezménény.

! Je dUlezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadéprodeje, postoupeni
¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spolecnés pfistrojem.

! Prectéte si pozornénavod: obsahuje dlezité informace instalaci, uziti bezpecnosti.

! Neménteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

! Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V opacném pfipadékontaktujte prodej-
ce nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznaené symbolem “(*)” jsou volitelné doplriky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo soucastky,

které je nutné dokoupit.

& UPOZORNENI

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokonéena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv ukonu ¢idténi nebo udrzby, je tfeba odpoijit kryt od elektrické sitétak, ze se odpoji od zasuvky
nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

PrivSech instalacnich tdrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi,
které nim nemaji zkusenost neznaji ho. Tyto osoby mlZou pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odbor-
ného personalu nebo jsou specialnévyskoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehraly. Nikdy nepouzivejte kryt bez spravnénamontované mrize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. MlZe se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.
Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchyrisky kryt pouzivan soucasnés jinymi pfistroji ply-
novym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad kouflzpfistrojtina plynové spalovani nebo spa-
lovani jinych paliv.

Je pfisnézakazano varitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry mize se stat pfi¢inou pozard,je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadétpouze za stalé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej pfehieje dojde k jeho vzniceni. PFistup-
né ¢asti se mohou znaénérozpalit, pokud jsou pouzivany soucasnés varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych bezpec€nostnich opatfeni, ktera je tfeba zaujmout pfiodvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba &asto Gistit jak vniting tak vngjsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kaZzdém pfipadédodrzovat vie,
co je uvedeno v navodu k udrzbépopsaném v tomto manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu vymény Cisténi filtrse muze stat pficinou pozard.

Nepouzivejte Cinenechavejte digestorbez Fadnénastavenych sviditel nevystavuijte se tak nebezpecielektrického vyboje. Vy-
robce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventualni nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplisobené na pfistroji, které jsou
nasledkem nedodrzovani pokyntuvedenych v tomto manualu.

Tento spotfebicje oznaCeny v souladu evropskou smérnici 2012/19/ES likvidaci elektrického elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zivotni pro-
stredi lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol  umm Na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udéava, Ze tento spotrebi¢nepatfido doméaciho
odpadu. Spotfebi¢je nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického elektronického zafizeni.Likvidace musi byt
zpracovani, rekuperaci recyklaci tohoto vyrobku zjistite pfisluSného mistniho tradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu
nebo v obchodé,kde jste vyrobek zakoupili.
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Pristroj byl navrZen, testovan vyroben v souladu s:

. Bezpecénost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouZziti cilem snizit dopad na Zivotni prostfedi:

Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyZ zaénete vafenim nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste va Feni ukongili.
Zvyste rychlost pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou f'e nebo pary pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vyménteuhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani G¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti. PouZijte maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro
optimalizaci u€innosti minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubua Uchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto navodem, hrozi nebezpegitirazu
elektrickym proudem.

POUZITi

Digestofje mozné pouzit odsavanim mimo mistnost, nebo recirkulacnim filtrem pro ¢i$ténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Primérodtahového potrubi se
musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni je tfeba ho zakoupit.

Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby vzduch mohl byt odvanén
smérem ven snadngji.

Jestlize je digestofvybavena filtry uhlikem, museji byt vyiaty.

Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba). Pouziti odtahového
potrubi mengim pramérem zpusobi snizeni vykonu zvy$eni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

! PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poctem zahybl(maximalni Ghel zahybu: 90°).

! Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

! PouZivejte odtahové potrubi co nejhlad$im vnitfnim povrchem.

! Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

Odsavani recilkulaci
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku pach(.K pouziti digestorev této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladéaktivnich uhlikd.

INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaku65cm v pfipadéplynovych cismisenych sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrickeé pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku charakteristikamii umisténému uvnitfkrytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, stacijej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru
po provedené montézi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachézi ve snadno
dosazitelném prostoru po provedené montaZi , je tfeba pouzit dvojpélovy vypinacodpovidajici normam, ktery zarucitipiné
odpojeni od sitév podminkach kategorie prepéti Ill, v souladu pravidly instalace.
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Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napajeni ovéfitespravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravnénamontovan.
Digestofje vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho servisni sluzby.

Instalace

Vyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestofe by méla byt provadéna alesponidvéma nebo vice osobami.

Pfed zahajenim instalace:

. Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtr/y aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpétv pfipadé,ze
hodlate pouzivat odsavadve filtraéni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (pfepravnich divodd) material pfislusenstvi (napfiklad sacky se Srou-
by, zéruky atd.), pfipadnéje vyjméte uschovejte.

. Pokud je to mozné, odpojte odstrarite nabytek nachazejici se pod kolem prostoru instalace za U¢elem ziskani lepsiho
pfistupu ke stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavacnainstalovan. Dale je tfeba v ramci moznosti co nejlépe ochranit
nabytek vSechny soucasti potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch pokryijte jej ochrannou félii, na kterou uloZite
odsavaca soucasti pfislusenstvi.

. Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po montazi odsavace) dostup-
na zasuvka elektrického rozvodu zda bude mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufesmérem ven (plati
pouze pro odsavaci verzi).

. Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci otvoru pro
prichod koufové trubky).

Digestofje dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Pfesto
by mélzavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni typ
material stropni konstrukce. Zaroverizhodnoti inosnost stropu pro digestor.

PROVOZ

V pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par pouzijte maximaini saci vykon. Doporucuje se zapnout digestof 5
minut pfed zahajenim vareni vypnout ji cca 15 minut po ukon&eni vafeni.

Pro nastaveni funkci digestofese stacidotknout ovladacu.

™

O

oF
O =
O =
oF

4 O % $ %

Pro nastaveni funkci digestore se staci dotknout ovladact.
T1. ON/OFF svétel
T2. Stand by/ON displeje
T3. ON/OFF rychlosti (vykonu) odsavani 1
T4. ON/OFF rychlosti (vykonu) odséavani 2
T5. ON/OFF rychlosti (vykonu) odsavani 3

UDRZBA
Pozor! Pfed jakoukoliv operaci Cidténi ¢iudrzby odpojte digestofod elektrické sité,vyjméte zatrcku anebo vypnéte hlavni
spinacbytu.

CISTENI

Digestofmusi byt asto Cisténa, jak uvnititak zevné(alesporistejnécasto jako je provadéna Udrzba filtriiproti mastnotam). Pro
Cisténi je tfeba pouzit Iatku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NepouZivejte
prostfedky obsahujici brusné latky.
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NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje vyménovani filtriby mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrZovat navod
k pouziti.

Vyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru, pozary zpusobené nespravnou udrzbou ¢inedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

ZadrZzuje Castice tuku uvolfiujici se pfivareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ru ¢néjemnym mycim prostfedkem nebo v kuchy riské mycce pfinejnizsi teplotéa kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku filtru.

Filtr aktivnim uhlikem (jen filtragni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivareni.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uZiti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném cisténi filtru proti
mastnotam. V kazdém pfipadéje nutné nahradit patronu maximéaln&jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &iregenerovan.

Vyména zarovek
Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, trvanlivosti az 10 krat del$i neZ tradicni svidtila umoznuji Gspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei

Haftung ibernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der

Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen

entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen uber Installation, Ge-
brauch und Sicherheit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an den Abluftleitungen vorgenommen
werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Geréat keine Transportschéden aufweist. Bei auftretenden Pro-
blemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang enthalten

sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben werden missen.

& WARNUNG

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen, solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn sémtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Gerét durch Ziehen des Steckers oder Betétigen des
Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit dem Gerét spielen
lassen.

Erwachsene und Kinder durfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der
Lage sind, - oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat richtig und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugs-
haube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben wird.
Der Raum muss Uber eine hinreichende Belliftung verfligen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoff-
betriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréaten der Unterdruck nicht gréRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebe-
nen Geréaten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden. Das
Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kénnen beim Gebrauch mit Kochgeraten heifl werden.

In Bezug auf technische MalRnahmen und SicherheitsmaBnahmen fir die Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der
zustandigen értlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aulen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziglich sind in
jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fihrt zu
Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.
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Es wird keinerlei Haftung ibernommen fir Fehler, Schaden oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Geréat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmidill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméafRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol gy €iner durchgestrichenen
Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen
Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro-und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss
gemal den ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden |hrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir Haus-
haltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen tiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie Haube beim Kochbe-
ginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen
fertig sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die
Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzie-
rung zu gewahrleisten. Sdubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um die
Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den vorliegenden
Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr wird nicht mitge-
liefert und muss separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins
Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluft-
leistung und eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen (ibernimmt der Hersteller keine Haftung.
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! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer maglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie mdglich sein.

! Verwenden Sie ausschlieBlich Rohre aus zugelassenen Materialien.

Umluftbetrieb

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhaltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch das obere Gitter in
die Kiiche zurtickstromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65¢m im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben
ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entspre-
chende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der
Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstén-
den der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein vollsténdiges Trennen vom Netz garantiert.
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungs-
gemaf montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kunden-
dienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Befrderung und Installation der

Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GréRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz «War-
tung). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluft-
betrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im Lieferumfang
enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden, ent-
fernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

. Falls mdglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mobel und Wande, um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen Sie
eine ebene Oberflache, um die Einheit zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab
und legen Sie die Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht werden soll
(eine Flache, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine Steckdose
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vorhanden ist und es méglich ist, die Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe ins Freie
anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

. Fiihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir den
Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein quali-
fizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind.
AuBerdem muf die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.
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Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu wahlen geniigt es die Steuerelemente zu beriihren.
T1. ON/OFF Lichter
T2. Stand by/ON Display (Anzeige)
T3. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) 1
T4. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) 2
T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) 3

WARTUNG

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschal-
ten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie
die Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw. zur Reinigung der
Filter kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! Der Hersteller Gibernimmt keine Haftung fiir
Schéaden gleich welcher Art am Motor oder Brandschéden, die auf eine unsachgemafe Wartung oder Nichteinhaltung der
oben angeflihrten Sicherheitsvorschriften zurtickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in
der Spulmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der
Spiilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
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Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benetzungsdauer des Herdes
und der Haufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung
des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen
Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.
Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfache deren

der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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DA - EMHATTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, ska-

der eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Em-

haetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til

brug, vedligeholdelse og installering er dog uzndret.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse
eller flytning skal man serge for, at vejledningen falger emhaetten.

! Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske aendringer pa emhastten eller pa udslipsrarene.

! Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette
med installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Komponenter meaerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-leverede

komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& ADVARSLER

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet far installeringen er helt tilendebragt.

Fer der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at traekke stikket ud,
eller ved at afbryde hovedafbryderen i hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale faerdigheder, eller uden den
ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en person der har ansvaret for
deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sé de ikke far mulighed for at lege med emhaetten. Emheetten ma aldrig benyttes uden kor-
rekt monteret rist!

Emheetten ma ALDRIG benyttes som stgtteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstraekkelig ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater der forbraender
gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning skal ske under opsyn
for at forhindre, at den overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra de
lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.

Emhastten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer brand-
fare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af mang-
lende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sund-
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hed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand.

= Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaf-
fald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan
fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

. Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON p& emhaettens laveste hastighed, nar du begynder

atlave mad og sluk den forst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend

kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nedvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nadvendigt for at bibeholde

udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det

starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

PAS PA! Manglende montering af skruer og fastggringsanordninger i overensstemmelse med disse instruktioner, kan med-

fare elektrisk fare.

BRUG
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern recir-
kulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrer fastgjort til samleflangen. Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen. Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kebes.

Pa den vandrette del skal raret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor lokalet. Hvis emheetten
er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fjernes.

Tilslut emhaetten til aftreeksrar og aftraekshullet i vaeggen, som skal have en diameter, der passer il luftudsugningen (studs-
flange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt. Producenten fralseegger
sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benyt et rar, der er sa kort som muligt.

! Benyt et rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

! Undgé drastiske aendringer i rorets tvaersnit.

! Benyt et rer med sa glat en inderside som muligt.

! Rorets materialer skal veere godkendt i henhold til reglerne.

Filtrerende udgave
Den indsugede luft affedtes og lugten fjernes, for luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne udgave
skal der monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.
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INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspeaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal
emheetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de gaeldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnet-
tet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let tilgaengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet
afbryderkontakt i overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far emhaettens kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af emhaetten skal foretages af mindst to eller flere personer. Fer instal-

lering:

. Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse filter/
filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

. Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher internt i emheetten (for eksempel poser med skruer, garantier
etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og opbevares.

. Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen, hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fjerne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under installeringen. Vaelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhzetten og de tilharende komponenter kan leegges.

. Undersgag desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade (der
ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af emhaetten); desuden skal der forefindes en anordning til udledning af
rag udenfor (kun den sugende udgave).

. Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af udlednings-
rgret).

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste vaegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.
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FUNKTION
Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5 minut-
ter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af
madlavningen.
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For at veelge mellem emheettens funktioner er det nok at strejfe kommandoerne.
T1. ON/OFF lys
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF hastighed (styrke) udsugning 1
T4. ON/OFF hastighed (styrke) udsugning 2
T5. ON/OFF hastighed (styrke) udsugning 3

VEDLIGEHOLDELSE
Obs! Inden der udfares nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at fierne
stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhastten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse
af fedtfiltrene). Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne folges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig vedligehol-
delse af apparatet eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

Fedftfilter

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedftfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men
dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber. Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning. Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke benyttes intensivt, eller
oftere. Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspearerne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange lzengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for
at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or

fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of cook-

ing fumes and steam and is destined only for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, mainte-

nance and installation, however, remain the same.

! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking
in experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all cir-
cumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Accessible parts of the
hood may became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the
regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-obser-
vance of the instructions included in this manual.
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This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol o  ©N the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electri-
cal and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropri-
ate department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this
product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you
start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount
of smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter ef-
ficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type. Use
the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical haz-
ards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting pipe must be equal
to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily
from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.
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Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Use a duct as smooth as possible inside.

The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet
grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply
a double pole switch in accordance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions
relating to over-current category llI, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before beginning installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal () filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be mounted only if you
want lo use the hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide easier access to rear
wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop or range to protect from damage and
debris. Select a flat surface for assembling the unit. Cover that surface with a protective covering and place all canopy
hood parts and hardware in it.

. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge device to the outside (only suction
version).

. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage of the
discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.
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OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately
after terminating cooking.

™ T2 T3 T4 T5
S O % £ %

To select the functions of the hood, simply touch the controls.
T1. ON/OFF lights
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF suction speed (power) 1
T4. ON/OFF suction speed (power) 2
T5. ON/OFF suction speed (power) 3

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switch-
ing off at the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of
the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may
cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all responsibility for
any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents, either
by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in a dishwasher, the
grease filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity. To remove the grease filter, pull the spring
release handle.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged
use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace
the cartridge at least every four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration
up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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ES - CAMPANA EXTRACTORA

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales inconve-

nientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este

manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y

para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la ma-

nutencion y la instalacién son las mismas.

! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor
y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

ADVERTENCIAS
Atencion! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion fue completada.
Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.
El aparato no esta destinado para el uso por parte de los nifios 0 personas con problemas fisicos o mentales y sin experien-
cia y conocientos a menos que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una persona responsable de su seguridad.
Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la parrilla correc-
tamente montada!
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.
El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros apara-
tos a gas u otros combustibles.
El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.
El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso. Las
frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado prenda fuego.
Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccion.
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas de
las autoridades locales.
La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las
reglas indicadas en este manual)
No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la
campana sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos de cortocircuito.
Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados por no leer atentamente las instrucciones indi-
cadas en este manual.
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.
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Elsimbolo oy €n el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar
como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contac-
to con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

. Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima

cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la

velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones

extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién de

los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa.

Utilice el diametro maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar

el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y elementos de fijacién de acuerdo con estas instrucciones podria

comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

UTILIZACION

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra
arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccién. En la parte horizontal, el tubo debe tener
una ligera inclinacién hacia el alto.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la
aspiracion y un dréstico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

! Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo méaximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccién del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

Version filtrante
Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de expul-
sarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.
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INSTALACION

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso
de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Silas instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo
en consideracion.

Conexidn eléctrica
La tension de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona
accesible, aun después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija y no es
posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension 111, conforme con
las reglas de instalacion.
Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre
que el cable de red fue montado correctamente.
La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser transportada e instalada por dos 0 mas personas. Antes de

comenzar con la instalacion:

. Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la zona de instalacion escogida.

. Quitar el/los filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo). Este/tos va/van montado/s nuevamente
si se desea utilizar la campana en version filtrante.

. Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

. Si es posible desconectar o quitar los muebles debajo y alrededor del area de instalacion de la campana para tener
una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde seré instalada la campana. De todas maneras, proteger los mu-
ebles y todas las partes necesarias para la instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con una proteccién
donde apoyar las piezas metalicas.

. Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de instalacién de la campana (con la campana montada) sea dispo-
nible un enchufe eléctrico y una descarga para el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

. Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios ( ej.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene

consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el

techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

FUNCIONAMIENTO

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de encender
la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Para seleccionar las funciones de la campana es solo necesario tocar los controles.
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Para seleccionar las funciones de la campana es suficiente con tocar los controles.
T1. ON/OFF luces
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion 1
T4. ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion 2
T5. ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion 3

MANTENIMIENTO

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica desconectando
el enchufe o desconectando el interruptor general de la casa.

El enchufe macho de conexién debe ser conectado solamente a un enchufe hembra de las caracteristicas técnicas del
enchufe macho en materia.

En este equipo el enchufe corresponde al tipo Schuko.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma frecuencia con la
que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente liquido
neutro. No utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato debido a intervenci-
ones de mantenimiento incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina. El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve. Con el lavado en el
lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente. Para
desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de alimentos. La saturacion del carbon activado ocurre
después da mas o menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza del
filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses. NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara
La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado en la tecnologia LED.
Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracion hasta 10 veces mayor de las Idmparas tradicionales y permiten

aborra el 90% de energia eléctrica.

Para la sustitucién dirigirse al servicio asistencia técnica.
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ET - OHUPUHASTI

Jargige selles juhendis toodud juhtnédre. Selles kasutusjuhendis sisalduvate juhtnddride eiramisest pohjustatud ebamu-

gavustest, kahjude v6i pdlengute eest lasub vastutus kasutajal. Kubu on méeldud toiduvalmistamisel tekkiva auru ja suitsu

imemiseks ning ainult kodus kasutamiseks. Kubu véib erineda siin toodud kujutistest. Kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhi-

sed on siiski samad.

! Bro$uir tuleb alles hoida, et seda saaks vajaduse korral alati lugeda. Seadme muumisel, loovutamisel vdi mujale
viimisel peab bro$iilir sellega kindlasti kaasas olema.

! Tutvuge juhistega pdhjalikult: need sisaldavad olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toote véi selle véljalaskeavade elektrilist vai mehaanilist ehitust.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et likski osa ei oleks viga saanud. Kui on, vétke iihendust edasimiijaga ja
arge paigaldamisega alustage.

NB! Siimboliga (*) mérgitud komponendid on lisatarvikud, mis tarnitakse ainult teatavate mudelite vdi komponentide ostmi-
sel, mitte koos tootega.

& ETTEVAATUST!
HOIATUS!

Arge seadet elektrivorku Gihendage enne, kui see on taielikult paigaldatud.

Enne kubu puhastamist véi hooldamist Gihendage see elektrivérgust lahti, eemaldades pistiku vdi liilitades elektritoite valja.
Paigaldus- ja hooldust6dde ajal kandke alati todkindaid.

Kaesolev seade ei ole mdeldud kasutamiseks lastele ega piiratud fiilisiliste, sensoorsete vdi vaimsete véimetega ega asja-
kohaste kogemuste ja teadmisteta isikutele, vélja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on andnud neile sead-
me ohutu kasutamise kohta juhiseid v&i kui seadet kasutatakse nimetatud isiku jarelevalve all.

Seade on mdeldud kasutamiseks téiskasvanutele; lapsi tuleb jalgida, veendumaks et nad seadmega ei mangi.

Seade on m&eldud kasutamiseks téiskasvanutele. Lastel ei tohi lasta juhtnuppe rikkuda ega seadmega méngida.

Kubu ei tohi kasutada ilma korralikult kinnitatud voreta!

Kubu ei tohi KUNAGI kasutada toetuspinnana, vélja arvatud juhul, kui on konkreetselt osutatud teisiti.

Ruumis, kuhu kubu paigaldatakse, peab olema piisav ventilatsioon, kui seadet kasutatakse koos muude
gaasipdletusseadmetega voi kitustega.

Seadme torusiisteemi ei tohi (ihendada olemasoleva ventilatsioonisiisteemiga, mida kasutatakse mingil muul otstarbel,
naiteks selleks, et gaasi voi muud kiitust pdletavatest seadmetest heitgaase valja juhtida.

Kubu all toidu leegiga p&letamine on rangelt keelatud.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtrit ja on tuleohtlik ning seega tuleb seda kéigi asjaolude korral valtida.

Praadimisel tuleb olla ettevaatlik, et dli ei kuumeneks Ule ega suttiks. Koos keeduseadmetega kasutamisel véivad kubu
ligipaasetavad osad kuumeneda.

Auru eraldamisel rakendatavate tehniliste ja ohutusmeetmete osas tuleb tapselt jargida kohaliku omavalitsuse kehtestatud
eeskirju.

Kubu tuleb korraparaselt seest ja véljast puhastada (VAHEMALT KORD KUUS).

See tuleb teostada vastavalt lisatud hooldusjuhistele. Kasutusjuhendis toodud kubu ja filtrite puhastamist kasitlevate juht-
nodride eiramisel tekib pdlenguoht.

Arge kasutage ega jatke kubu selliselt, et pirnid ei ole korrektselt paigaldatud — elektrilddgi oht.

Me ei véta vastutust seadmega seotud rikete, kahjude ega pdlengute eest, mis tulenevad kasutusjuhendis sisalduvate juht-
nodride eiramisest. Seade on margistatud vastavalt Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) direktiivile
2012/119/EL. Oige jaatmekaitluse tagamisega aitate valtida véimalikke kahjulikke tagajargi loodusele ja inimeste tervisele,
mida selle seadme vaar araviskamine véib kaasa tuua.

Siimbol tootel vdi sellega kaasas olevates dokumentides tahendab, et toodet ei tohi kaidelda olmeprigina. Selle
asemel tuleb see viia elektriliste ja elektrooniliste seadmete kogumiseks ettendhtud jaatmejaama. Seadme utilise-
erimine peab toimuma vastavalt kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele. Taiendava teabe saamiseks tootega seotud
jaatmete kogumise ja ringlussevdtu korra kohta vdtke tihendust kohaliku omavalitsuse vastava osakonnaga véi
olempriigiga tegeleva kohaliku ametiga vdi kauplusega, kust te toote ostsite.
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Seade on konstrueeritud, toodetud ja seda on katsetatud vastavalt jargmistele standarditele.

. Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Jéudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused digeks, keskkonnaméju vahendavaks kasutuseks: toitu valmistama asudes lilitage kubu sisse minimaalsel kii-
rusel ja jatke see parast Idpetamist méneks minutiks tédle. Suurendage kiirust ainult siis, kui suitsu ja auru tekib suures
koguses ning kasutage maksimaalset kiirust ainult erakorralises olukorras. Asendage soefilter (-filtrid), kui on vaja paranda-
da I6hnaeemaldamise tdhusust. Puhastage rasvafilter (-filtrid), kui on vaja parandada rasvafiltri tdhusust. Kasutage selles
juhendis toodud maksimaalse labimddduga ventilatsioonikanaleid, et optimeerida tdhusust ja vahendada mira.

Taiendavad paigaldamisjuhised Kasutage ainult koos tootega tarnitud kruvisid, kui need puuduvad, ostke &iget tiilipi kruvid.
Kasutage dige pikkusega kruvisid, lahtudes paigaldamisjuhendist. Kahtluste korral pidage ndu volitatud teeninduskeskuse
v6i muu kvalifitseeritud isikuga.

HOIATUS! Kui kruvide véi kinnitusseadme paigaldamisel ei jargita kaesolevaid juhiseid, on elektrilddgi oht.

KASUTUS

Kubu on mdeldud kasutamiseks kas valjalaskesiisteemi véi filtriga versioonis.

@ Kanaliga versioon

Aur viiakse hoonest kubu peal asuva ihendusrénga kiilge kinnitatud spetsiaalse toru kaudu vélja.

NB! Véljalasketoru ei kuulu komplekti, vaid tuleb eraldi osta. Valjalasketoru l1abimddt peab vastama Gihendusréngale.

Kui torud kulgevad horisontaalselt, siis peab valjalasketoru olema kerge kalde all (umbes 10°) ja iilespoole suunata, et 6hu
saaks ruumist vélja juhtida.

NB! Kui kubul on aktiivsoefilter, siis tuleb see eemaldada.

Kubu ja tiihjenemisavad (ihendada seinaga labimddduga, mis vastab dhuvéljalaskeavale (lihendusaarik).

Seintel vaiksema labimddduga torude ja tlihjenemisavade kasutamine vahendab imemisjéudu ja suurendab oluliselt mira.
Seega tootja selle eest vastutust ei véta.

! Toru peab olema minimaalse hadavajaliku pikkusega.

! Kasutage vdimalikult sirget toru (maksimaalne pélvenurk: 90 °).

! Valtige toru ristidikes jarske muutusi.

! Kasutage seest voimalikult siledat toru.

! Toru peab olema valmistatud sertifitseeritud materjalist.

Filtriga versioon
Selleks on vajalik iiks aktiivsoefilter, mille leiate kauplusest. Filter eemaldab véljuvast 6hust rasva ja I6hnad enne, kui see
Ulemise véljalaskevoru kaudu kooki tagasi tuleb.

PAIGALDAMINE
Minimaalne kaugus pliidil olevate pannide/pottide tugipinna ja kubu pdhja vahel peab elektripliitidel olema vahemalt 50 cm
ning gaasi- ja segapliitidel 65 cm. Kui gaasipliidi kasutusjuhendis on ette n&htud suurem kaugus, siis tuleb seda jargida.

& Elektriiihendus

Péhitoiteallikas peab vastama kubu sisekiiljel oleval andmeplaadil ndidatud vaartusele. Kui kubu on varustatud pistikuga,
Uhendage see parast paigaldamist ligipadsetavas kohas oleva pesaga, jargides kehtivaid eeskirju. Kui kubul pistikut ei ole
(tihendatakse otse vooluvdrku) vai kui see ei asu ligipadsetavas kohas, kasutage pérast paigaldamist kooskdlas normidega
ja vastavalt paigaldusjuhistele topeltpistikupesa, mis tagab Il kategooria Ulevoolu korral téieliku vooluvdrgust lahtitihenda-
mise.

Hoiatus! Enne kubu vooluvdrguga uuesti Ghendamist ja selle toétamise kontrollimist veenduge, et peajuhe oleks digesti
paigaldatud. Kubu on varustatud spetsiaalse toitejuntmega; kui kaabel on viga saanud, kiisige tehnilisest hoolduskeskusest

uus.
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Montaaz

Toode on vaga raske. Selle késitsemiseks ja paigaldamiseks on vaja vahemalt kahte inimest. Enne paigaldama asumist:

veenduge, et ostetud toode oleks valitud paigaldusala jaoks sobiva suurusega.

. Eemaldage séefilter (soefiltrid) (*), kui see (need) on komplektis (vt ka vastavat jaotist), Laske filter paigaldada iksnes
siis, kui soovite kubu filtrireZiimiga kasutada.

. Kontrollige, ega transportimisel ei ole kubusse jadnud muid esemeid (nditeks pakendeid kruvidega (*), garantiilehte
(*) jms), eemaldage need ja hoidke alles.

. Vdimaluse korral Ghendage lahti ja viige kaugemale kapid ja todpinnad, et tagaseinale/laele lihntsam ligi padseda
oleks, Kui seda ei ole véimalik teha, katke téopind, pliit voi kapid paksu materjaliga, et neid kahjustuste ja prigi eest
kaitsta. Valige seadme kokkupanemiseks ihetasane pind. Katke pind kaitsematerjaliga ja asetage sellele kdik kubu
osad ja tooriistad.

. Lisaks kontrollige, kas kubu paigaldamiskoha lahedal (kohas, millele padseb ligi ka parast kubu paigaldamist) on
elektripesa ja kas valja on véimalik hendada gaasitdmbeseade (ainultimemisega kubu puhul).

. Teostage muiiritddd (naiteks pistikupesa paigaldamiseks ja/vdi augu tegemiseks tdmbetoru jaoks).

. Kubuga on kaasas jamenevad seinatiiliblid, millega saab kubu peaaegu igat tiilipi seinale/lakke kinnitada. Kvalifitse-
eritud tehnik peab siiski kontrollima, kas materjalid seina/lae tlilbile sobivad.

Sein/lagi peab olema piisavalt tugev, et kubu raskust kanda. Seadme seina kinnitamiseks ei tohi kasutada plaate, krohvi ega

silikooni. Ainult pindmontaaz.

TOOTAMINE

Kontsentreeritud kddgiaurude korral kasutage kdrget imemiskiirust. Kubu imemisfunktsioon on soovitatav enne toitu valmistama asumist 5
minutiks sisse lilitada ja lasta sel td6tada toiduvalmistamise ajal ja umbes 15 minutit parast seda.

™ T2 T3 T4 T5
S O % £ %

Kubu funktsioonide valimiseks tuleb juhtnuppe lihtsat puudutada.
T1. Tuled SEES/VALJAS

T2. Imemiskiirus (vdimsus
T3. Imemiskiirus (véimsus
T4. Imemiskiirus (vdimsus
T5. Imemiskiirus (véimsus

HOOLDUS
TAHELEPANU! Enne hooldust isoleerige kubu elektritoitest, lilitades konnektori vilja ja eemaldades selle kait-
sme. Kui kubu on iihendatud pistiku ja pesaga, siis eemaldage pistik pesast.

VALJAS

1 SEES/VALJAS
2 SEES/VALJAS
3 SEES/VALJAS

LZLe

Puhastamine

Kubu tuleb korrapéraselt seest ja véljast puhastada (vahemalt sama sageli, kui te rasvafiltreid hooldate). Kasutage puhasta-
miseks neutraalses pesuvedelikus niisutatud lappi. Arge kasutage abrasiivseid vahendeid. ALKOHOLI EI TOHI KASUTADA!
HOIATUS: kui kubu vastavalt soovitustele ei puhastata ja filtreid ei asendata, vdib tekkida pdlengu oht. Seetéttu soovitame
juhtnddre jargida. Tootja ei vastuta mootori kahjustuste ega pdlengute eest, kui nende pdhjuseks on vale hooldamine véi
eespool kirjeldatud ohutussoovituste eiramine.

Rasvafilter
Piitiab kinni toidu valmistamisel tekkivad rasvaosakesed. Rasvafiltrit peab puhastama kord kuus ndrgatoimelise pesuvahen-
diga vdi kasitsi v6i ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja kasutades lihikest tsiiklit. N6udepesumasinas pesemisel
voib rasvafilter varvi muuta, kuid see ei mdjuta selle filtrimisomadusi. Rasvafiltri eemaldamiseks vajutage sellele ja tommake
seda allapoole.
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Soefilter (ainult filtriga versioon)
Imab toidu valmistamisel tekkivad ebameeldivad Idhnad. Pikemaajalisel kasutamisel soefilter ummistub, séltuvalt toidu-

valmistamise viisidest ja rasvafiltri puhastamise sagedusest. Igal juhul tuleb salv vahemalt kord nelja kuu jooksul vélja

vahetada.
Soefiltrit EI TOHI pesta ega regenereerida.

Asenduslambid
Pliidikubu on varustatud LED-tehnoloogial pdhineva valgustussiisteemiga. LED-lambid tagavad optimaalse valgustuse ja
kestavad tavaparaste pirnidega vorreldes kuni 10 korda kauem ning véimaldavad saasta 90% elektrienergiast.

Asendamiseks pddrduge tehnilise hoolduskeskuse poole.
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FR - HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les incon-

vénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et dlis a la non observation des instructions de la présente notice.

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de

ce manuel, cependant les instructions pour I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes informations sur I'installation, sur I'emploi et sur la sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit d'évacuation.

! Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne
pas continuer l'installation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec certains

modeéles ou des pieces non fournies qui doivent étre achetées.

& ATTENTION

Attention! Ne pas raccorder 'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
Iinterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites et sans expérience et connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur I'utilisation de
I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne
soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d’autres appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le local
doit disposer d’une ventilation suffisante.

Lair aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.

Lutilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les éviter
a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les piéces accessibles peuvent se réchauffer de fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour la
cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour 'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a ce
qui est prévu dans les réglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre réguliérement nettoyée, aussi bien
a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien
fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans ce manuel.
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Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole umm présentsurl'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en
aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé
du recyclage des équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'¢limination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

[
@ CARTON ET PAPIER A RECYCLER

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

. Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.

. Performances : EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301.

. CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental: Allumer la hotte & la vitesse minimum

pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse

uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les

cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des

odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser

un systeme de tuyauterie du diametre maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de minimiser le

bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément a ces instructions peut entrainer des risques

électriques.

UTILISATION
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recy-
clage intérieur.

trouve au-dessus de la hotte.
Attention! Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit &tre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d’évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégére inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus facilement
I'air vers I'extérieur. Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enleve.
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord). L'uti-
lisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diametre inférieur entrainera une diminution des performances
d’aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

Version évacuation extérieure
@ Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se
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! Eviter les variations excessives de section du tuyau.
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.
! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Version recyclage
Il convient d'utiliser un filtre a charbon actif, disponible auprés de vétre revendeur habituel.
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé dans la piéce a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure & 50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Siles instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

Branchement électrique
& La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a l'intérieur de

la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur
et placée dans une zone accessible également aprés l'installation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également aprés ['installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie
surtension I, conformément aux réglementations de montage.
Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement correct,
contrdlez toujours que le cable d'alimentation soit monté correctement.
La hotte est pourvue d'un cable d’alimentation spécial; en cas de détérioration du céble, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou

plus.

Avant de commencer ['installation:

. Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d'installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut utiliser la hotte en version recyclage.

. Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport) d’autre matériel fourni avec I'équipe-
ment (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

. Protéger la cuisiniere et la hotte contre d'éventuels débris et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et de
la cheminée dessus.

. Préparez le branchement électrique et veillez qu'a proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une zone
également accessible avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se raccorder a
un dispositif d'évacuation de fumées vers I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

. Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires (par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou pour
le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de

s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond
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doit étre suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

FONCTIONNEMENT

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous conseil-
lons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 minutes
environ apreés avoir terminé la cuisson.

™ T2 T3 T4 T5
S O % % &

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, simplement toucher les commandes.
T1. ON/OFF éclairage
T2. Standby/ON display
T3. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration 1
T4. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration 2
T5. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration 3

ENTRETIEN
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant
la prise ou en coupant I'interrupteur général de I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a 'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien des
filtres & graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit
contenant des abrasifs. NE PAS UTILISER D’ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d’'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois
avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide. Le lavage du
filtre anti- graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées. Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson. La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long,
selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le
filtre aprés, au maximum, quatre mois. IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systeme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqua 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et per-
mettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance technique.
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GE - AMIOPPO®HTHPAZ KOYZINAZ

Kard Tnv eykatdotaon Tng cuokeung Ba Tpémel akoAouBeiTe TIg 08nyieg TOU TEPIEXOVTAI OTOV TTAPOV EYXEIPidIO.

O kataokeuaoTAG O PEPEI Kapia ammoAITwg EuBUVN yia {uIEG TTOU TTPOKUTITOUV WG ATTOTEAECHA EYKATAOTAONG AVTIBETNG

JE TIG 0dnyieg TTou TEPIEKOVTAI OTO TIAPOV EyXEIPiBI0. O amoppoenTAPAS XPNTIUOTIOIEITAI YO TV ATTOPPOPNCT TWV ATHWY

NG Koudivag Kal TTpoopideTal amoKAEITTIKA Yid OIKIakr XpAan. O amoppo@nTipag utropei va dlagépel atrd amoyn

EUPAVIONG ATTO TOV ATTOPPOPNTAPA TTOU TTAPOUCIALETAI OTIG EIKOVEG TTOU OTTEIKOVI{OVTaI GTO TAPOV EYXEIPidIO,

aAAd o1 08nyieg TOU aQopolV TNV XPAGT, TAV GUVTAPNGN Kal TNV EYKATACTAON TTOpapéVOUV OPETABANTES.

! QuAagre TI 08nYiEg XPAONG YIa VO PUTTOPEITE va TIG GUUBOUAEUTEITE avd T OTIYMA. € TTEPITTWON TWANONG TG
OUOKEUNG A JeTakopiong, Ba Tpémer va BeBaiwBeite 611 01 0dnyieg mepiAapBavovTal e 10 TPOiIoV.

! AlaBACTE TTPOOEKTIKA TO TEPIEXOUEVO TOU EYXEIPIBIOU, TO OTTOIO TTAPEXEI AETTTOUEPEIG TTANPOYOPIEG TXETIKA E TNV
gyKaTaaTaon, TV XpAon Kai TV GUvVTHPNON TNG CUOKEUAG.

! Mnv ekTeAEaETE NAEKTPIKES KAI NXAVIKEG HETATPOTIEG OTNV OUCKEUN A GTOUG aywyoUgs kabddou.

! [MpIv TTPOXWPNATETE GTNV EYKATAGTAGN TNG GUOKEUNG, EAEYETE MATTWG KATTOI0 EEAPTNHA EXEI UTTOOTET {NpId. Z€ TTepi-
TITWOT TTOU €XEI UTTOTTE, ETTIKOIVWVATTE JE TOV TIPOUNBEUTA TNG KAl Pnv ouveXioeTe Ty eykaTdaTaon.

Inpeiwon: Ta aToikeia Tou emanuaivovtal pe 10 aUpPoAo “(¥)” mapéxovtal povo ot emAeypéva povéAa, oe kaBe dAAn

TepiTTwan Ba TPETTEl va ayopaaTouV EexwpIoTa.

& NPOEIAOMOIHZEIZ

MpoooxA! Mnv guvdéaete TN GUTKEUR GTO NAEKTPIKG OiKTUO TTPIV TNV OAOKARPWATN TNG EYKATAGTACNG.

Mpiv a6 omoiadnmoTe evépyeia kaBapigpol 1) GuvVTAPNONG, ATTOCUVIEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTIO TNV TTAPOXN NAEKTPI-
KoU pelpaTog, apalpwvTag 1o BUopa amoé Ty mpida 1 KAEivovTag Tov KEVTPIKG BIAKOTITN Tpo@odoaiag.

'OAeg o1 pyaaieg eykaTAOTAONG KAI CUVTAPNONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ME TIPOGTATEUTIKA YAVTIAL.

H ouokeur auth 6gv mpoopietal yia xprion améd atopa (oupTepIAauBavopévwy Kal Twy TIaIdIwVY) P HEIWPEVES TWHA-
TIKEG, a1aBNTNPIaKEG N DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, VW SEV KATEXOUV TNV VWO KaI TNV EUTIEIIA YO TNV XPAGT CUOKEUWV
TéTOIOU TUTTOU, €KTOG Kal av emBAETOvTal 1} kaBodnyolvTal yia TV XpAan TNg CUCKEUAG amé dropo utrelBuvo yia v
aoQAAEId TOUG.

Ta maudié mpéel va emBAETOVTaI yia va O1YOUPEUTEITE OTI BV TTaifouV e TNV GUCKEUR. Mnv XpnaIUOTIOIEITE TOV aTTOPPO-
ONTAPA XWPIG TNV OCWATA EYKATACTACT TwV QIATPWY!

O amoppognTipag dev mpémel MOTE va xpnaipomoinbei wg emeaveia atipigng, ekTog eav auTh n duvatdtnTa opietal
e oagrivela. O Xwpog oTov 0TT0i0 XPNCIUOTIOIEITAl O aTopPOPNTAPAG, Hali pe AAAEG ouakeuég kalang aepiou fy GAAou
kauaipou, 6a Tpémel va d1abéTel Tov katdAAnAo e§aepiopo.

H aépag mou amoppogatar dev TPETTEI va 0dNYEITAI YECW TOU GUCTARATOS TTOU XPNCIKOTIOIEITAI YIO TNV EKKEVWAT TWV
Kauoagpiwy TTou TTapayovTal amd ouokeuég agpiwv 1) GAAou kauaipou.

AmayopeUeTal auatnped n TpoeToIpaaia gayntol KATw atmd ToV amoppoPnTAPA WE T XPAON YUUVAG GAOYAS (QAOUTTE).

H xprion Tng yupvig eAdyag eivar emikivouvn yia Ta @iAtpa Kal TTPOKAAET Kivduvo TTupkayIdg Kal wg ek TouTou dev ETTITPE-
TIETQI O€ Kayia mepimTwan. Kard 1o Tnydvioua va €ioTe TpoOEKTIKOI WaTe va amo@euyBei n umepBéppavan Tou Aadiou,
Kal va unv dnuioupynBei autavagAegn. Ta mpooBaaiua pépn pmopei va utepBeppavBoly v xpnaigotoinBolv yadi ye
OUOKEUEG HOYEIPEPATOG.

ZxeTIKG Pe TIG TEXVIKEG Kal Ta PETpa acpaheiag TTou TpéTel va AngBouv yia Tnv egaywyr Twv kauoagpiwy, Ba TpéTer va
NPnBoUV auaTned ol kavoviouoi TTou ekBidovTal ATTO TIG APHOBIES TOTTIKEG APXES.

O amoppo@nThpag Tpémel va Kabapiletal auxva, 1600 e§wrepikd 600 Kal eawtepikd (TOYAAXIZTON MIA OPA TO
MHNA, akoAouBwvTag Tig 08nyieg GUVTAPNONG TTOU TTAPEXOVTAI OTO TIAPOV EYXEIPIBIO.

H un ouppépewaon pe Toug Kavoveg TTou agopolv Tov KaBapiaud Tou amoppo@nThpa KaBwg Kal TNG avTIKATAaTAoNG KAl
T0U KaBapigpoU Twv QiATpwy, dnuioupyei Kivduvo euedaviang TTupkayidg.

MNa va amogeuyBei o kivouvog nAektpotAngiag, Gev Ba TPETTEN val XPNOIUOTIOIEITE 1) VOl AQFVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
TNV OWOTH eyKATAOTAON TwV AauTTApwy. O KATAOKEUAOTAG OEV GEPEI Kapia uBUvn yia Tuxwy {nuiég A TTUpKaYIEG TToU
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TpokaAoUVTal OTTO TNV GUOKEUN Kal TTPOKUTITOUV OO TNV {n THPNGT Twv 08nyI1WV TOU TTAPBVTOG EYXEIPIdiou.

H ouokeun auth diabétel ofuavon olugwva pe Tnv Odnyia tng EE 2012/19/EK oxeTIKG pe Tov dxpnoTo NAEKTPIKG Kall
nAekTpovikd egomAioud (WEEE).

E¢aogahidovtag Tnv owaTh améppiyn TG Tapoloag CUGKEUAS, GUMBAAETE GTNV OTTOTPOTTA EMPAVICNG APVATIKWY OU-
VETTEIWV yia To TepIBAAAov kal TNV avBpwTrivn uyeia, ol otroieg Ba Pmopolcav va egpaviaTolv améd v akatdAAnAn
aTmoPPIYN TNG GUOKEUNG.

To OUUBONO  pumm  TTAVW OTNV GUOKEUN 1) OTNV GUOKEUAGia, UTTOSEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV TTPETTEI VAl AVTIHETW-
midetal 6Twg Ta GAAa aoTIKG amoBAnTa. Oa TpéTel va TTapadwaeTe T cuakeun aTo KatdAAnAo anueio guAhoyng Kal
avakUKAwang NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU E0TTAIOHOU. H waTh améppiwn Kal avakUkAwan cUPBAAAEI OTNV ATTOTPOTIA
apVvNTIKWV GUVETTEIWY 0TO TrepIBAAAov kal aTnv uyeia. Nia AeTrTopepeic TANPOQOpiES OXETIKG pE TRV AvaKUKAWGN auTou
TOU TIPOIBVTOG, ETTIKOIVWVATTE PE TV TOTTIKI UTTNPETIa TNG TTOANG 0AG, TNV UTINPETIa ATTOKOMIBAG AT TIKWY ATTOPPINATWY
f} ME TO KATAGTNHA ATTO TO OTT0I0 £YIVE N AYOPA TOU.

H ouaokeun éxel oxediaaTei, doKIuaOTEl Kal kaTaokeuaaTei aUp@wva pe Toug akdAouboug dpoug:

. AogdAeia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Amodoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpotdoeig katdAAnANG xpriang TPOKEIPEVOU val pelwBoUV Of ApVNTIKEG ETITITWAOEIG OTO TIEPIBAAAOV:

EvepyoTroigite Tov amoppo@nthpa atny AGXIoTN Tax0TnTa A€IToupyiag Katé Tnv Evapén Tou JayeipéuaTog Kail aQrVeTE Tov
EVEPYOTTOINUEVO YIa MEPIKA AETITA PETA TO TEAOG TOU payelpépaTog. AughveTe Ty TaxUTtnTa pévo o€ TepiTTwan PeyaAng
T00OTNTAG KATTVOU KOl aTHOU, VW XPNOIMOTIOIETE TIG UWNAEG TaxUTNTEG POVO O aKpaieg kataoTaoelg. Eav xpeiaoTei,
avTIKOTAOTACTE TO QiATpo/Ta GikTpa dvBpaka, woTe va diatnpnbei n amoteAeopaTikh peiwon Twv oopwv. Eav kpiBei
amapaitnTo, kabapiaTe 10 YiATpo/Ta QikTpa AvBpaka, yia va diatnenBei n kaAf amdédoan Tou @iATpou yia Ta Aitrn. Xpnal-
poTTOIEiTE TN PEYIOTN SIGETPO TOU GUCTANATOG E§aEpITPOU TTOU avaPEéPETal GTO TIAPOV eyXEIPidIO, yia TV BeATIOTOTIOINGN
G amdédoong kai Tnv ehayigTomoinan Tou BopUfou.

MPOZOXH! H pn aUoign Twv BIdWY Kal Twv eEapTNUATWY OTEPEWONG TULPWVA LE TO TIAPOV EYXEIPIBIO, UTTOPEI va TTPO-
KaAETEl KIVOUVOUG NAEKTPIKIG PUOEWS.

XEIPIZMOZ
H ouakeun ptmopei va xpnaipotoinbei wg e§aepioTpag (e5aywyn Twv aTpwy TPOG Ta £4w) i WG aoppoPNTAPAS (01 aTHOT
@IATpapovTal Kal TpowBouvTal kal TTaAI GT0 XWPO).

@ Atroppogntiipag e§aywyig Tou aépa

O1 atpoi amopakpdvovTal TPOG Ta E¢w PEoW €vVOG CwARva TTou cuvdEeTal Pe Tov BaKTUAIO oUvdeang. H B1apeTpog Tou
owhAva egaywyng mpéel va gival idia pe v 81dueTpo Tou dakTuhiou alvdEDN.

Mpoooxn! O cwhivag eaywyng dev aupTepIAapBaveTal padi pe Tnv GUOKEUN Kal TIPETTEI VO ayopacTEl EExwpIaTd.

210 0pIOVTIO PEPOG 0 CWAAVAG TTPETTEI val £Xel Jia eAa@pd KAion TTpog Ta Tavw (Tepitrou 10°), 101 WaTe va dieukoAlveTal
n dlaguyn Tou aépa TPog Ta EEw. EGv o amoppo@nTipag gival epodiacévog pe @iATpa avBpaka, Ba TpéTel va agaipe-
Bouv.

ZUvOETTE TOV ATTOPPOPNTAPT OTOV AYWYO ECAEPIOHOU PETW TOU CWAAVA e§aywyng He DIGUETPO ion WE TO péyeBog Tou
gTopiou Tou amoppo®nTpa (dakTUAIOG OUVIEDNG).

H xpfon cwAivwy pikpdtepng S1atopAg, TPOKaAEi TNy eiwan Tng amédoang amoppdenang Kabwg kai Ty dpacTikA
augnan Tou BopUPou Tou amoppoPnTAPA.
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O KaTaoKeuaoTrAG WG ek TOUTOU, dev PEPEI Kapia EuBUVN O€ QuTH TNV TTEPITITWOTN.

! XpnoIUOTTOINOTE 6G0 TO BUVATOV HIKPOTEPO TWAAVA.

! XpnaoipotoigioTe éva cwAAva pe 600 To duvaTtdv pIKpOTEPN KApwn (UéyioTn ywvia kapwng: 90°).
! Amo@UyeTe TIG SpaaTikéG aAAayég aTnv SlaTour Tou GwAAva.

! XpnoiyoToleiaTe éva awAriva e 600 T0 SUVATOV OPAAGTEPN ECWTEPIKN ETTIQAVEIQ.

! To uAikd Tou cwAfva TTPETTEN va eival GUPQWVO [e Ta IoXUovVTA TTPOTUTIA.

ATToppo@NTAPOG ETAVEICAYWYNG TOU aépa

[ va Xpno1UOTIOIRCETE TOV ATTOPPOPNTHPA G€ AUTA TV €KdOaN Ba TTPETTEI VA EYKATACTATETE TO YIATPO AVOpaKa.
Mtopeite va 10 ayopaoeTe atmd Tov TWANTA TG CUOKEUNAG.

O amoppoolpevog aépag kabapidetar amod Ta At Kai Tig 00PES TTPOTOU ETIOTPEWE! KAl TIAAI GTO XWPO PETW TOU TIAEY-
parog oTo Tavw kAAuPPa TG Kapivadag.

TOMNOGETHZH ANOPPO®HTHPA

H eAayiotn amoéaTacn petagu tng em@aveiag otnv omoia BpiokovTal Ta OkeUN TAVW OTNV GUOKEUR HayEIpEPATOG KAl
TOU XapnAGTEPOU PEPOUG TOU aTmoppoPnTAPa Koulivag, Ba Tpémel va avépyetal 0x1 AlydTepo amo 50 ek. aTnv TepiTTwan
NAEKTPIKWY KOUIVWV Kal OXI AiyOTEPO TG 65 €K. GTNV TEPITITWAT KOUIVWV AgpPiou F) JEIKTOU TUTTOU.

Edv aTo eyxelpidio eykataotaong Tng koulivag agpiou divetal PeyaAlTepn améaTtaan, Ba TPETEN VO CUPHOPQWVEDTE
oUPOWVa PE QUTAV.

& HAekTpikn o0vdean

H 1éion Tou nAekTpIKOU BIKTUOU TIPETTEI VO AVTIOTOIXET JE TV TGO TIOU OpileTal OTOV TTivaKa TTOU BPICKETAI OTO ECWTEPIKD
ToU aTroppoPnTApa. Eav o amoppoenTrpag eival e§omAITUEVOG LE IG, TIPETTEI Va TOV GUVOECETE OE pia TTPICa aUPewWvN
JE TOUG 10X UOVTEG KAVOVIOHOUG, N oTroia va BpiokeTal o€ e0koAa TPOTRATINO WEPOG, ETTIONG HETd TNV OAOKARpWaN TG
€yKaTaoTaong.

Eav o amoppogntipag dev eival e5omAiouévog pe @i (ameubeiag alvdean pe 1o dikTuo) fi To PIg dev PpiokeTal G€ EUKOAA
TPo0PACIYO YEPOG, £TTIONG META TNV OAOKARPWAON TNG EYKATAGTAGNG, B0 TIPETTEI VA XPNTIPOTIOIACETE £va TUTTOTIOINPEVO
dImmoAIK6 O1akdTITN, ToU Ba kaBIaTA SuvaTh TNV TTARPN aToaUVOEDN a6 TO NAEKTPIKG SIKTUO OE OUVBRKES UTIEPEVTAONG
peupatog karnyopiag I, cUpwva pe TOUG KAVOVEG EYKATAGTAONG.

MpoooxA! Mpiv Tnv emavacvoean Tou NAEKTPIKOU KUKAWUATOG TOU ATTOPPO@NTAPA GTNV TIApOoXH PEULATOS Kail TOV €AEy-
X0 NG 0pBAG AsiToupyiag Tou, TTRETEI va eAEYXETE TTAVTA €AV TO KAAWDIO TPOYOSOTIAG Eival TWOTA EYKATETTNEVO.

O amoppoPnTAPA ival ePodIaTpEVOg e Eva eIBIKO KaAWBIO TpPoPodoaiag.

Le mepimTwon eBopdag autol Tou kaAwdiou, Ba TPéTTel va To TTapayyeiAeTe aTrd T0 YpaPEio UTTNPETTOG ETTIOKEUWV.

EykatdoTtaon amoppo@ntipa

H ouaokeun gival ToAU Bapid. H petakivnon kai n ykatoTacn Tou amoppo@nTipa TPETTEN va Yivetal atré TOUAaxIaTov

duo artopa.

MpIv TPOXWPAOETE OTNV EYKATACTAON:

. EAEy&re eav o1 6100TATEIG TOU TTPOIOVTOG TTOU ayOpAoaTe Eival avaoyeg pe To ETTIAEYPEVO ONpEio EyKaTAOTAONG.

. AgaipéaTe 10 QiATpO AvBpaka (*), edv eivar pe auto egodiaapévo (BAEme avrioToixo kepdAaio). To giktpo TpéTel
va TOTTo6ETNBE €K VEOU POVO O TTEPITITWAT TTOU 0 ATTOPPOPNTAPAS XPNTIHOTIOIEITaI OTNY €kdOTN QIATPAPITUATOG
TOU O€pal.

. EAEyETe PATIILG OTO ETWTEPIKS TOU ATTOPPOPNTHPA DEV EXEI ATTOHEIVE (AGYW PETAQOPAS) KATTOI0 ETTITTPOTOETO UAIKO
TToU TapExeTal padi Ye Tnv ouokeun (yia mapadelypa gakouhdki pe Tig Bideg (*), kapTa eyyunang (*), KTA), apaipéaTe
T0 KOl QUAGGTE TO.

. Edv eival duvatoy, amoouvdéaTe kal aaipéoTe Ta EMITAA TTou BpiokovTal KovTd oTnv eykaTéoTacn Tou atmop-
POPNTAPA, TIPOKEINEVOU Va £XETE EUKOAN TTPdGRACN OTHV 0po®H/aTOV TOiXO, GTOV/N OoTroio/a Ba ToTTOBETNOET O
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amoppoPnTAPAg. Xe avTiBeTn TEPITTWON Ba TTPETEN va TTPOOTATEUCETE 60 TO dUVATOV KaAUTEPQ Ta ETTITTAC KAl OAa
T YéPn amo otoladnToTE TUXaia {nuId.
. EmAETe pia emitedn em@dveia mavw oTny omoia Ba oTnpideTal 0 amoppoPnTAPAS Kal Ta EEAPTAUATA, KAl KAAUWTE
TNV HE EVO TIPOCTATEUTIKG KAAUMAL.
. EmimA€ov, eAEyETe €@V KOVTA OTNV TIEPIOXN EYKATACTATNS TOU ATTOPPOPNTAPA (OTO WEPOG TTOU Eival TTPOORACIHO
Kal JETA TNV EYKATAGTAGN TOU ammoppo@nTipa) utdpxel d1aBEaIUN NAEKTPIKA TTPICa Kal Qv UTTOPEITE VO CUVOETETE
TOV ATTOPPOPNTAPA OE IA CUTKEUT TTOU 0dNYEl TOUG aTHOUG TTPOG Ta £§w (MOVO aTNV €KBOGN QIATPAPICHATOC).
EkTeAéaTe OAEG TIC ATTAPAITNTEG EPYATIES TOIXOTIONAG (T.Y.: EYKATAGTAGN NAEKTPIKAG TTPICAG KaI/f OTT yia TO TIEpAcua Tou
OWAAVa §aywyng TV aTywv).
O amoppoenTipag eival epodiaauévog e oUTTa oTEPEWONG KATAAANAQ yia TOUG TTEPITOOTEPOUG TOIXOUG KaI OPOPEG.
Eivar amapaitntn waTtégo n oupBoulr amd évav katapTigpévo Texvikd, WaTe va eAEYEEI TNV KATAAANAGTNTA TwV UAIKGWY,
oUpewva pe Tov TUTTO TOu Toixou 1} TNG 0po®Ag. O Toix0g i N opo@r) TIPETEI va ival apkeTd aTaBepdg/r kar yepog/A yia va
pTropEl va auykpatioel To BApog Tou amoppoPnTApa.

AEITOYPIIA TOY ATIOPPO®HTHPA

L& TTEPITITWON TTOU OTOV XWPO TNG Kougivag uTrdpyxel 181aitepa PeyaAn ouykévipwaon aTou, TPETTEN VA XPNOIUOTIOINCETE
TOV ATTOPPOPNTAPA TNV UYPNAGTEPN TaXUTNTA. ZUVICTATAI A EVEQYOTTOINGN TOU ATTOPPOPNTAPA 5 AETITA TTPIV TO PayEipEa
0TT0I0UBATIOTE GAYNTOU KAl N TIAPAKOVY| TOU G€ EVEPYOTTOINaN TIEPITTOU AKOUN 15 AETITA PETG TO TEAOG TOU aYEIPEUATOG.

O =
O+
O=
O-=
O-=

©

©O % $ %

Ma va emAEEETE TIG AcIToupyieg Tou ammoppo@nTApa apKei va ayyitete eAagpd v Evoeign:
T1. ON/OFF guwtiopog
T2. Stand by/ON @uwTeIviig 086vng
T3. ON/OFF taxutnta (10x0¢) amoppdenang 1
T4. ON/OFF tayutnta (1o%Ug) amoppo@nong 2
T5. ON/OFF tayutnta (10%0g) amoppdgnong 3

LYNTHPHZH

Mpoooxn! Mpiv amd otoiadAmoTe evépyeia kabapiopol i GUVTAPNONG, ATTOCUVEEGTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTIO
TV TapoxA NAEKTPIKOU peUHATOG, apaIipwVTag To BUopa amd Tnv mpia A KAEivovTag TOV KEVTPIKO SIOKOTITH
TPOPOJOTIG.

KaBapiop6g amoppogntipa

O amoppo@nThpag TPETE va KabapifeTal TakTIKA, TOG0 E0WTEPIKG 600 Kal EEWTEPIKA (TOUAGXITTOV He TNV iB1a cUXVOTNTA
un TNV oTroia ekTEAEITAI 0 KABAPITUOG TwV GIATPWY AiTTOUG) E TN XPHON EVOS UypOU Taviol e oudéTtepo Péao kabapiapoU.
Mnv xpnaoiyoTolgite A€lavTikG TPOidvTa.

MHN XPHZIMONOIEITE AAKOOAH!

MpoooxA: H pn oupudpewan Pe Toug Kavoveg ou agopoUyv Tov KaBapigpd TnG CUGKEURG Kal TNV avTIKATAOTACT TwV
@iATpwY, dnuioupyei Kivduvo Trupkayiag. [ autd ouvigTaTal N TAPNON TWV TTAPEXOUEVWY 0dNYIWV.

O karaokeuaoTng 6ev PEPEI Kapia uBivn yia TUXWY {NUIEG OTO POTEP N} TTUPKAYIEG TTOU TIPOKUTITOUV ATTO Tr N GUPKOP-
QWO e TOUG KAVOVEG CUVTAPNONG Kal TIG 08Nyieg TTOU avagépovTal Tapamavw.
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®iAtpo KatakpdTnoNng AiTroug

Katakpartei Ta owpatidia Airoug ammo 1o payeipepa.

Oa mpémel va kabapileTal TOUAGYITTOV pia Qopd TO PRV, PE TN XPAROTN KaBapiaTIKoU aTroppuTIaVTIKOU Un KAuaTIkoU, €ite
JE TO XEpI EiTE TO TTAUVTAPIO TIATWY O€ XaunAn Beppokpaaia kal g€ gUvTopo KUkAo TAUCEWS.

To TAUGIHO TOU peTaAAIkoU @iATpou AiToug 070 TTAUVTAPIO TIATWY, PTTOPET VA Tou TTIPOKAAEDEl EAAPPU aTTOXPWHATIOU,
auTé waTdo0 Gev ETTNPEALEI TOUG TTAPAKPETPOUG AEITOUPYiag TOU.

Ma va agaipéaete 10 QIATPO Aitroug, Tpapr&re Tnv Aapr ameAeubBépwang.

®iAtpo avBpaKa (uovo oty ékSoon giATpapioparog)

ATTOpPo®A TIG dUCAPETTEG OOHEG TTOU TTIPOEPXOVTAI ATTO TO JaYEIpEUAL.

O kopeapdg Tou GiATpou akoAouBei petd amd pikpr) 1 peyaAn mepiodo xpraong Tou, avahoya e To €idog TG koudivag Kal
avaAoya pe Tnv ouxvoetnTa pe TNV oTroia yivetal o kabapiopog Tou iATpou AiTToug. To GToIKEID TOU QIATPOU TTPETTEN VO
avTikaBioTarar omwaodrToTe TOUAGYIaTOV KABE TETTEPIG PAVES.

Agv emTpémeTal 1o TAUGIPO A N avalwoydvnan Tou @iATpou

AvTtikatdoTaon AapmTipwy
O amoppo@nThpag gival eEomAIouéVOG pe aUOTNHA GWTIGUOU, 0 oTToiog BaaileTal aTnv TexvoAoyia LED.
O1 Mapmreg LED e§aogahifouv BéATIaTo puwTiapd, didpkeia {wrig 10 @opég peyaAiTepn amo Tig Tapadooiakég AGpTTES Kal

e€oikovounan nAekTpIkAg evépyeiag Ewg Kal 90%.

lla TNV QvTIKATAOTATT TOUG, ETTIKOIVWVAGTE WE TNV UTINPEGIA TEXVIKNAG UTTOOTAPIGNG.
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HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa ima

funkciju usisavanja dima pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo kuc¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo opisali ilustrirali crtezima ovog

priruénika, ali svakom slu¢aju uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju nepromijenjena.

! Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. slu€aja da prodate ovaj proizvod,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.

! Ne izvr§avajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

! Prije nego $to po€nete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije o$te¢ena. suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca ne nastavljajte instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom “(*)” su opcionalni pribor koji se daje samo odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA

Pozor! Ne priklju¢ujte aparat na elektriénu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrZavanja, iskop€ajte kuhinjsku napu elektricne mreze vadeciutikagili iskljuCujuci opCikuéni
prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti,
kojima nedostaje iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje su
odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanije, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno drugim aparatima na
plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski
pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati pozar ,svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite
pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti .

Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je nave-
deno uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj priruénik).

Ne postivanje propisa ¢i§¢enju nape zamjene ¢i$¢enja filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat koje proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj aparat je oznacen skladu Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju uklanjanju eventu-
alnih negativnih posljedica za okolinu za zdravlje.

Ovaj simbol  uumm Na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovaraju Cisabirni centar gdje se odbacuju elektriéni elektronski uredaji. Od-
bacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija odba-
civanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili
ovaj proizvod.
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Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:

. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Propisima performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete
kuhanjem drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog kuhanja. Povecajte brzinu samo slu¢aju velike koli¢ine
dima pare koristite poja¢anu brzinu (e) samo ekstremnim situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da
biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih mirisa. Ogistite filtar(e) za odstranjivanje masno¢e kada je to potrebno za
odrzavanje dobre uginkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog ovom priruéniku
da biste optimizirati u¢inkovitost smanjili buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moze stvoriti rizik od elektri¢ne opasnosti.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji
kruzi unutrasnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo ccijevi za odsis koja se pricvrS¢uje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi za odsis treba biti
jednak dijametru karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena opremom te se treba kupiti.

vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lakS8e moguce zrak
prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni mogucibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.

! Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu unutradnjost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani zrak ce se odistiti od masnoc¢a te e se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu ovoj verziji
potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cmkada se radi elektri¢nim Stednjacima ,65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢,povezite kuhinjsku napu jednim utikatem koja je skladu propisima na snazi koji je postavljen na
pristupaénom mjestu ¢ak nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje mrezom) ili utika ¢nije post-
avlien na pristupaénom mjestu, ¢ak nakon instalacije postavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima koji osigurava
kompletno iskop&avanje mreze uvjetima kategorije br.3 previsokom naponu , skladu pravilima instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreZe te provjerite pravilno funkcion-
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iranje ,

uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do oStecenja kabela moZete ga zatraziti
dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza
Radi se proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili vie osoba.
Prije nego $to po¢nete postavljanjem:

Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

Uklonite aktivnife karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/(vidi paragraf koji se odnosi na to). On/se treba/ju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

Provjerite da se unutraSnjosti nape ne nalaze( radi prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer vrecice vijci-
ma, garancije itd) , to eventualno uklonite saCuvajte.

Ukoliko je moguce razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa kako
bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na najbolji mogucinacin
namjestaj sve ono $to bi moglo biti oSte¢eno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu povrsinu pokrijte je zastitnim
pokrivacem jer ¢ete tamo prisloniti kuhinjsku napu opremni materijal.

Uvjerite se da se blizini zone kojoj Cete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je mogucpristup kad ste zavrsili monti-
ranjem nape) nalazi utikacza struju da je moguée povezati se uredajem za izbacivanje dimova vani (samo Usisna
verzija).

Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za prolazak ispusne
cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za pri¢vrS¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potreb

no se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti

dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONIRANJE
Upotrebljavajte veéu brzinu slu¢aju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju €ite usisavanje 5 minuta prije nego
$to pocnete kuhanjem da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili kuhanjem za jos otprilike 15 minuti.

™

O

O+
O=
O-=
O-=

©O % $ %

Za odabir funkcija kuhinjske nape, dovoljno je dotaknuti odgovarajuce tipke.

Odrz
Upozo
izvadit

T1. Rasvjeta - ON/OFF

T2. Zaslon - Stanje mirovanja/ON
T3. Brzina (snaga) usisa 1 - ON/OFF
T4. Brzina (snaga) usisa 2 - ON/OFF
T5. Brzina (snaga) usisa 3 - ON/OFF

avanje

renje! Prije bilo kakvog postupka ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskop&ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da
e utiénicu li iskljucite opciprekidackuce.
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Ciséenje

Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti ( barem isto tako ¢esto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutrasnjosti izvana. Koristite
ovlazenu krpu neutralnim deterdZentima teku¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila ¢iS¢enju aparata pravila zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovaraju¢im odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnodu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjese&no, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili stroju za pranje posuda, kojem
slu€aju morate izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.

Ako ga perete stroju za posude, mozda Cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni kom slu€aju ne utjeCe na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masno¢e povucite ru€icu na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-viSe produljene uporabe obzirom na tip kuhinje na urednost ¢iS¢enju
filtera za uklanjanje masnoce. svakom slu¢aju je potrebno zamijeniti kartu$u barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta ve¢u od tradicionalnih lampi omogu¢uju ustedu
od 90% elektricne energije.

svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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HU - PARAELSZIVO

Ezen kézikonyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt feltiintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazoé barmilyen

hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban gyarto felelésséget nem vallal. paraelszivé f6zési para és fist elszivasara szolgal,

kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet jelen kézikonyv abrain szerepl6tdl, de hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt kézikdnyvet megérizze, hogy barmikor tajékozddhasson belble. Eladas, atadas vagy kéltdzés ese-
tén gondoskodjon arrél, hogy kézikdnyv terméket kisérje.

! Az Utmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztik telepitésre, hasznalatra és bizton-
sagra vonatkozoan.

! Ne modositsa termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy kivezetdcsoveket.

! berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z8djon meg réla, hogy minden alkatrész sérilésmentese. Ellen-
kezbesetben forduljon viszonteladéhoz és ne szerelje fel berendezést.

Megjegyzés: (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve készulékkel nem szallitott, meg-

vasérolando alkatrészek.

& FIGYELMEZTETES

Figyelem! késziiléket mindaddig ne kosse be az elektromos hal6zatba, amig beszerelést teljesen be nem fejezte. Takari-
tas vagy karbantartas eltt minden esetben kdsse ki az elszivét az elektromos halézatbdl villasdugé kihizasa vagy lakas
fébiztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi mlivelethez hasznaljon véddkesztydit.

készilék nem arra készlilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd,tapasztalatok és
ismeretek hijan levéemberek hasznaljak, hacsak nem biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez személy
késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek kisgyermekekre, nehogy késziilékkel jatszanak. Az elszivot fém zsirsz(ird(racs) nélkiil soha ne hasznaljal
konyhai paraelszivdt SOHA nem szabad lerako feliletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez lehetdség.
helyiségnek elegenddszellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben konyhai elszivot gaz és mas tlizel6anyaggal mikodtetett
készilékekkel egyid6ben hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy mas tiizeléanyagok égéstermékei-
nek elvezetésére hasznainak.

Az elszivé alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni.

nyilt lang hasznalata karositja filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért minden esetben kertilni kell. Bézsiradékban siitni csak
ellendrzés mellett szabad, nehogy talhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon. Fézés kdzben felszallé forrd levegba készulék-
hazat felmelegitheti!

flstelvezetésre vonatkoz6 miiszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigoriian be kell tartani helyi illetékes hatd-
sagok el6irasait.

Az elszivét gyakran kel tisztogatni, mind beliilrél, mind kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betart-
va ezen kézikdnyvben kifejezetten el6irt karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint filterek cseréjére és tisztitdsara vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.
paraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzélampa nélkiil, mert aramiités veszélye léphet fel.

kézikonyvben szerepléutasitasok be nem tartasabol kdvetkezékellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért gyartd nem
vallal felel6sséget.

késziléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EK eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak.

hulladékka valt termék szabalyszertielhelyezésével On segit elkeriilni kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket termék nem megfeleléhulladékkezelése egyébként okozhatna.

57



mmm A terméken vagy termékhez mellékelt dokumentumokon feltlintetett jelzés arra utal, hogy ez termék nem kezel-
hetéhaztartasi hulladékként. Ehelyett terméket villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzételephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor hulladékeltavolitasra vonatkozo helyi kérnyezetvédelmi eléirasok szerint kell eljarni.
termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon lakdhelye szerin-
ti polgarmesteri hivatalhoz, haztartasi hulladékok kezelését végzétarsasaghoz vagy ahhoz bolthoz, ahol terméket vasarolta.

berendezést kdvetkezészabvanyoknak megfeleléen tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

. Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagneses 6sszeférhetéség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

megfeleldhasznalatot és kdrnyezetre gyakorolt karos hatas mérséklését eldsegitdjavaslatok: Az elszivét minimum sebes-
ségen kapcsolja be akkor, amikor f6zést megkezdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt kdvetden is, hogy f6zést
befejezte. berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha fézés kdzben nagy mennyiségiifist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen szikség van. Cserélje ki szénsz(ir6-
ket akkor, amikor berendezés jelzi ennek szlkségességét, igy biztosithatja, hogy késziilék hatékonyan nyeli el szagokat.
megfeleldszlir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki zsirsziir6takkor, amikor berendezés erre figyelmeztet. haté-
konysag novelése és zajszint csdkkentése érdekében tanacsos jelen Utmutatd altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! csavarok és rogzitdeszkdzok nem eldiras szerinti behelyezése aramutést okozhat.

HASZNALAT
Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban szabadba térténdkibocsatassal, vagy filteres, keringtetett izem-
maédban miikédhessen.

@ Kivezetett lizemmod

g6z0ok kivezetése gy(jtékarimahoz rogzitett elvezet6csdvon torténik.

Az elvezetbesdatmérdje az dsszekotdgyliriatmérdjével azonos kell legyen Figyelem! Kivezetdcsénincs csomagban, kiilon
kell azt megvennie.

horizontalis részen cséenyhe felfelé vezetivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy leveg6t minél kénnyebben kivezethesse.
Amennyiben az elszivé szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa paraelszivot levegékimenettel (csatlakozo karima) azonos atméréjlikivezetdcséhoz.

kisebb atméréjlicséhasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és késziilek zajszintjének drasztikus ndvekedésehez
vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

! Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

! csdvezeték lehetblegkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

! Kerlilje csédeformalodasat.

! hasznélando csébelseje lehetblegsimabb legyen.

! csbanyaga az eldirasban elfogadottaknak megfelel6legyen.
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Keringtetett izemméd
Az elszivott levegézsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril, mielétt terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivo ilyen
lizemmadban valé hasznélatdhoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlrérendszer installalasa.

FELSZERELES

fozokésziilék fellilete és konyhai szagelszivo legalso része kézotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektro-
mos fézélap, és 65cm gaz vagy vegyes tlizelésif6z6lap esetén.

Ha gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

halozati fesziiltségnek azonosnak kell lennie konyhai paraelszivé belsejében elhelyezett mliszaki adattablan feltiintetett
fesziltséggel. Ha az elszivo rendelkezik villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhethelyen elhelyezett, az érvényben
|évészabvanyoknak megfelelddugaszolé aljzathoz, akar beszerelést kdvetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozodugoval
(kdzvetlen csatlakozas halézathoz) vagy dugaszol aljzat nem hozzaférhetd,szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi meg-
szakitot akar beszerelést kdvetben is, amely lIl. tularam-kategéria esetén biztositja halézatrél valo teljes levélasztasat,
telepitési szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti haldzatba és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen mikddik-e, mindig ellen-
Grizze azt is, hogy haldzati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivé specidlis kabellel rendelkezik, melynek sérilése esetén cseréjét kérje szakszerviz szolgélattol.

Felszerelés

Nagy sulya miatt késziilék mozgatasat és iizembe helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie. PMiel6tt

telepitést elkezdené:

. Ellendrizze, hogy megvasarolt termék kivalaszott telepitési helynek megfeleléméretii-e.

. Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van gépen (lasd vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kell vissza-
szerelni, ha az elszivét keringtetett Gzemmaodban kivanja hasznaini.

. Ellendrizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e (szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen, vegye ki és &rizze meg.

. Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és kdrnyezetében bontsa ki és tavolitsa el butorokat, hogy jobban
hozzaférhessen falhoz/mennyezethez, ahova az elszivét telepiteni fogja. Ha nem lehet, butorokat és szerelés kor-
nyezetét amennyire lehetséges, takarja le. Valasszon ki egy sik felliletet, takarja le, és erre rakja le az elszivot és
hozza tartoz6 kiegészitdket.

. Ellendrizze tovabba, hogy az elsziv telepitési zonajaban (olyan helyen, amely azutan is hozzaférheté,hogy az elszi-
vot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozo aljzat, és fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy kiiltérbe vezetd
készilékhez (csak kivezetett izemmodnal).

. Végezze el az Gsszes sziikséges kémivesmunkat (pl. csatlakozo aljzat telepitése, kivezetdcsdszamara falnyilas
készitése).

Az elszivét legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitétiplikkel Iattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrél,

alkalmasak -e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. falnak/mennyezetnek elegendéen erdsnek kell lennie, hogy az

elszivo sulyat megtartsa.
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MUKODESE
Amikor konyhaban kiildndsen nagy parakoncentracio, hasznalja nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy fézés elétt 5 perc-
cel kapcsolja be az elszivét, és f6zés befejezése utan 15 percig mikodtesse tovabb.

S 0O % $ %

Az elszivé funkcidinak kivalasztasahoz elegendd megérintenie vezérlégombokat.
T1. Vilagitds ON/OFF
T2. Stand by/ON display
T3. 1. elszivo sebesség (teljesitmény) ON/OFF
T4. 2. elszivd sebesség (teljesitmény) ON/OFF
T5. 3. elszivo sebesség (teljesitmény) ON/OFF

KARBANTARTAS
Figyelem! Takaritds vagy karbantartas el6tt minden esetben kosse ki az elszivét az elektromos halézatbol villasdugo
kihuzasa vagy lakas f6biztositékanak lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belilrél, mind kiviilrél(legalabb olyan gyakran, mint zsirsziréfilterek tisztitasat).
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel atitatott nedves ruhat. Kerilje stroldszert tartalmazé mososzerek
hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivo tisztan tartasara, valamint filterek cseréjére vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.
Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.

helytelen karbantartas, vagy fent emlitett utasitdsok be nem tartasa miatt motorban esetleg bekovetkez6karok vagy tlizese-
tek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirszlirdfilter

Visszatartja f6zésbolereddzsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben térténémosogatas zsirsziiréelszinezddését okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan. zsirsz(rdfilter
leszereléséhez hliizza meg rugds horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

Magaban tartja f6zésb6lszarmazo kellemetlen szagokat.

szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl iddalatt torténik meg, tiizhely tipusatol és zsirszirétisztogatasanak
rendszerességétdlfliggéen. Mindenképpen cserélni kell betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Egécsere

Az elszivé LED technoldgiara épiilévilagitasi rendszerrel van felszerelve.

LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, hagyomanyos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendel-
keznek, mindemellett 90%-os elektromos energia megtakaritast tesznek lehetdveé.

Izzdcsere esetén forduljon szakszervizhez.
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IT - CAPPA ASPIRANTE

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali incon-

venienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La

cappa é concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e I'installazione rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o
di trasloco, assicurarsi che resti insieme al prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

! Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

& AVVERTENZE

Attenzione! Non collegare 'apparecchio alla rete elettrica finche I'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o stac-
cando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non ¢ destinato all'utilizzo da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’'apparecchiatura
da una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio. Mai utilizzare la cappa senza griglia corretta-
mente montata!

La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

I locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustio-
ne di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso. La frittura
deve essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare comun-
que quanto espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. Non utiliz-
zare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservan-
za delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio e contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.
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[l simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori
informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta
dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

. Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN 62233.

. Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3.

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa
alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in
caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente
il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro
del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni pu6 comportare
rischi di natura elettrica.

UTILIZZAZIONE

La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo. Il diametro del tubo di
scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione. Attenzione! Il tubo di evacuazione non € fornito e
va acquistato. Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera inclinazione verso l'alto (10° circa) in modo da poter
trasportare |'aria verso l'esterno piu faciimente.

Se la cappa & provvista di filtri al carbone, questi devono essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione
ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percid ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! Usare un condotto con I'interno piu liscio possibile.

! Il materiale del condotto deve essere approvato normativamente.

Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.
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INSTALLAZIONE

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65¢m in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa.
Se provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
Iinstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche dopo
installazione, applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni
della categoria di sovratensione IlI, conformemente alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assi-
stenza tecnica.

Montaggio

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione della cappa deve essere fatta da almeno due o piu persone.

Prima di iniziare con ['installazione:

. Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di installazione prescelta.

. Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

. Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

. Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed intorno I'area di installazione (parete o soffitto) della cappa
in modo da avere una migliore accessibilita. Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte le parti inte-
ressate all'installazione. Scegliere una superficie piatta da coprire con una protezione dove poi appoggiare la cappa
e i particolari a corredo.

. Verificare inoltre che in prossimita della zona di installazione della cappa (in zona accessibile anche con cappa
montata) sia disponibile una presa elettrica e sia possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi verso I'esterno
(solo Versione aspirante).

. Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.: installazione di una presa elettrica e/o foro per il passaggio del
tubo di scarico).

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.

63



FUNZIONAMENTO
Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere I'aspirazione
5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

™ T2 T3 T4 T5

4 0 % $ %

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, simplement toucher les commandes.
T1. ON/OFF éclairage
T2. Standby/ON display
T3. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration 1
T4. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration 2
T5. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration 3

MANUTENZIONE
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la
spina o staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia
internamente che esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Attenzione: Linosservanza delle norme di pulizia dell’apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi.
Siraccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore, incendi provocati da un'impropria manutenzione o dall'inosser-
vanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo scolorirsi
ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente. Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio
amolla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit 0 meno
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso € necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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KK - CYbIPY IATNAIbI

[aiblHAaaywbl acnanTbl NaiganaHy 6apbicbiHAa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KonpaHy

wapTTapblH CaKkTaMaFaHHbIH KecipiHeH 60nFaH ONKbUIbIK OPT NMEH 3aKbiM YIUiH ja-

yan 6epmMeiigi. Coprbill TeK KaHa yiae nanganaHyra GonaTbiHAal eTin xobanaHraH. Kaknak

OCbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepaeH e3rewe 60nbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy,

TeXHUKabIK KbiI3MET KOpCeTy aHe OpHaTy HycKaynapbl 6ipaeit 6onaabl.

! KeskenreH yakbiTTa 6yn HyckayMeH naiganaHy VYWiH akTaraH MaHbi3abl.  ByibiM
caTbl/IFaH,TancbipFaH HEMeCe XOWblFaH Ke3ae 0/ OHbIMEH 6ipre KasFaHblHa KO3 XETKI3iHI3.

! Hyckayabl MyKMST OKbIHbI3: OHAa Oyiamabl KOHAbIPY, NanAanaHy >oHe KayblInci3aik eHiHae
MaHbI3abl ManiMeT 6ap.

! ByMbIMHbIH ~ 37IEKTPOHAbIK HEMECE MeXaHWUKasblK KOHCTPYKUMSCbIHAQ HEMEeCce COpFbill
BEHTUNAUMANBIK KaHanAapbiHAA ellKaHAal Aa e3repicTep xacamaHbi3.

! OpHaTyab! opbliHAaMac 6ypbiH 6epinreH 6apnbik KypamMmaacTapAblH 3aKbiMaanMaraHblH TEKCEPIHI3
Hemece OpHaTyabl XanFacTblpMac bypblH AenaanFa xabapnacbliHbi3.

EckepTy: «(*)» 6enrineHreH 6enlwekTep KocbiMWa akceccyap 60sbin Tabbinaabl XoHe Tek Kenbip

caTbIn afiFaHFaH ynrinepae FaHa 6onafbl, HEMece KaMTaMachl3 eTiSIMEINI, oHa 6enek any Kaxer.

& Hyckaynap

CkepTy! AcnanTbl KOHAbIPY Onepaumsachl TOMbIK asKTasMaraHLa 3neKTp XeniciHe KocnaHbl3! Tasa-
Nlay MeH KyTy onepauusicbiHa KipicnecTeH 6ypblH BUKaHbI LWbIFAPbIM HEMECE dNEeKTP XeNiCiHiH opTak
QXKbIPaTKbILbIHAH CYbIPbIN COPFbILLTHI XeNiAEH aXblpaTbiHbI3.

bapnblk Tazanay MeH KyTy onepaumscbiH icTey 6apbICbiHAA XKYMbIC KONFAbbIH KMiHi3!

Bananap MeH akbin eci KeM ajampapra HeMece XeTKIiNikTi 6inMelTiH, Taxipuebeci oK agamaapra,
erep 6akblnaycbi3 60nca, HeMece erep onapAblH KayincisgiriHe »kayanTbl afaM >KaFblHaH acnanTbl
KonzaHy yMpeTinMece 6y acnanneH KongaHy xapamangb.

AcnanneH olHamay yLiH 6ananapabl Kapaycbi3 KanablpMaHbi3.

Erep Topbl AypbiC KOHAbIPbIIMAca COpFbILLTHI NaaanaHbaHbI3!

Oneni eckepTiNIMEreH Xaraainaa COpFbILThI Tipey XKa3blKThIFbl PETiHAE KONAaHYFa ThilibiM CanbiHaAbI.
Ac yize coprbilWThl ra3beH XaHaTbiH XXoHe 6acka >xaHapMal apKbifbl XaHaTbliH 6acka acnanTapMeH
KONIA@HFaH ke3ae 6enMeHiH aya aiHasbIMbiH THICTI TYpAe KaMTaMacchl3 eTiHi3.

CopblfiFaH aya rasbeH aHaTblH HeMece 6acka >xaHapMal apKblibl XXaHaTblH acnanTapaaH TYTiH
LUblFapyFa apHanFaH ayaeTKi3rill apKblfbl Kepi CbIpTKa LblFapblMaybl THIC.

«XKanblHHbIH acTbiHA@» MiCipineTiH TaFamaapAbl AalblHAayFa MySAeM ThiMibIM canbiHaabl, cebebi xa-
NbIH UNbTPRepre 3aKbiM KeNTipin epTTiH naiaa 6onybiHa oKesyi MyMKiH, COHAbIKTaH 6yn aficTeH
aynak 60nblHbI3.

KaTTbl KbI3blM KETKEH MalablH TyTaHybl MyMKiH GONFaHAbIKTaH Maiiaa KyblpblnaTbiH TaFamzap
apaaibiM 6akbinayaa 6onybl THiC.

Micipyre apHanFaH 6acka KypanaapMeH b6ipre kongaHraH ke3ae acnanTtbliH XeTiMai 6enikTepi KaTTbl
KbI3Ybl MYMKiH.

TexHVKanblK LWapanap MeH TYTIH LWbiFapyAa TeXHUKanblK Kayinci3gik wapTTapbl XeHiHae 6inikTi
XKeprinikTi aKiMWwinik 6enrinereH anablH any TapTiN epexenepiH cakTanbi3aap!

COpFbILWTHI ilWiHEH XaHe CbipTbiHAH Mep3iMAai Ta3anan Typy KaxeT (bepinreH Hyckayaa 6enrineHreH
wapTTapra calikec AVbIHA BIP PET).

HyckayaaFbl COpFbILLTBI Ta3anay MeH unbTpnepai Ta3anan aybICTblpy epexenepiH caktamay epTTiH
naviga 6onybiHa aKenyi MyMKiH.

DneKkTp TOFbl COFYybl MYMKIH ©O0fFaHABIKTaH AYPbIC KOHAbIPbIIMAFaH fIaMMbILACbIMEH COPFbILWTbI
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naviganaHbaHbi3 XXoHe KanablpMaHbi3.

Bi3 acnanTsl naaanaHy 6apbicbiHaa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KonaaHy WapTTapblH CaKTaMaraHHbIH
KecipiHeH 60FaH ONKbIbIK ©PT MEH 3aKblM YLLiH Xayan 6epMeiiMmis.

DNEKTPAIiK XXSHe 3NeKTPOHAbIK acnanTapabl KaiTa naingara acelpy »xeHiHaeri 2012/19/EC EBponanbik
nvpekTueke (WEEE) calikec 6epinreH eHiM TaHb6anaHabl.

BepinreH eHiMai aypbIC KalTa naiaara acblpyabl kKaMTamacchi3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTaFa XXaHe
aflaM [eHcaynbiFblHa Kepi 9cepiH Turidy Ai 6onabipMayFa KeMeKTececis.

AcnanTaFbl HeMece xonjama KyXaTTarbl mmmm TaHbGacbl 6epinreH acnanTbl KanTa naigara acbl-
pyna afeTTeri TYPMbICTbIK Kanablk peTiHAe urepyre 601MaiTbiHbIH kepceTesi. OHbIH OpHbIHA 3MeKTPIiK
XHe 3MeKTPOHAbIK acnanTapabl kaliTa navijara acbipyFa apHanfFaH Kabblnaay myHKTiHe Tancblpy
Kepek. by3yFa Tancblpy acnanTbl KanTa nangara acblpy >XeHiHAeri >eprinikTi epexenepre camnkec
LWbIFapbITybl TWiC. ByHzal eHiMaepai nalipanaHy, Kalita naiigara acblpy epexenepi XeHiHAe TOombIK
aKMapaTThbl XXeprinikTi aKiMLWIiNik opbiHAAPbIHAH, KaNAbIKTapAbl KalTa naiiaara acblpy KbI3METIHEH He-
Mece 6epinreH eHimai Ci3 caTbin anFaH AyYKEHEH ana anachi3.

KypbinFbl kenecinepre cai xobanaHraH, CbiHaFaH XaHe Xacan LUblFapbliFaH:

. Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. OHimpinik:  EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. DMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopluaraH opTarFa scepai a3aiTy YLWiH AypbIC NaiiaanaHy Typasbl Hyckaynap:

O3ipneyai 6acTtaraHda KaknakTbl €H a3 >XblN4aMAbIKNEH KOCbIHbI3 XoHe 33ipfey asKTanFaHHaH
KeWiiH 6ipa3 MUHYT 60MbI XYMbIC iCTETIHi3. XblnaamabiKTa Tek TYTiHHIH XoHe 6yAblH YIIKEH Menwwepi
KarFaalblHA@ apTTbIPbIHbI3 JKOHE KYLIEUTY >KblIAaMAbIFbIH(KTApbIH) TeK LWeKTi Jkardannapga
naviaanaHblHbI3. YKakcbl XarFbIMCbI3 MICTi a3aTy TWiMAINiriH cakTay YWiH KaxeT 6onFaHaa Kemip
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. XXakCbl MaW Cy3rici TWMIMAiNiriH cakray ywiH KaxeT 6onFaHaa man
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTAWNAHALIPY >XSHe WyAbl 6apbiHIWIA a3aWTy YLWiH OCbl
HYCKaynblKTa KepCceTifireH eTKi3y XXYWeCiHiH eH Y/IKeH AMaMeTpiH naaanaHblHbI3.

ECKEPTY! bypaHzaanapfbl Hemece 6eKiTyLli KypbiiFbiHbl OCbl HYyCKay/lapFa Calkec opHaTnay
3NEKTPNIK TOK COFyAbIH KayniH Tyablpajbl.

NAAOANAHY
Coprbll cbipTKa aya 6yprbilibl 6ap TapTy XengeTkil peTiHae, HeMece ilKi KalTa ailHany cy3riwi
peTiHAe naijanaHyra apHasFaH.

@ TyTiH wWhbiFapy Ky6bipbiHbIH HYCKAChbl

By cbIpTKa 6ipikTipyLwui hnaHeLke KOCbIIFaH COpFbILL KY6bIp apKbisibl WbiFapbliazbl. COpFbIL KyOblpabIH
avameTpi 6ipiKTipyLlwi cakMHaHblH AnaMeTpiMeH TeHaec 6ony Kepek.

Ha3ap ayaapbiHbi3! CopFbliLl KyOblpbl COPFbILL XXMHAKTaMacbiMeH XeTKi3inMelai, oHbl 6enek caTbin any
Kepek.

AyaHbl CbIpTK@ >aKcCblpak LWbIFapy YuiH, kenbey kabblpFaga Kybblpabl a3fFaHa (wamameH 10°)
KOTEpiHKipey Kepek.

CoprbllWThl KabblpFafarbl COPFbIL KyGblpnapbl MEH aya LblFapaTbiH TecikTepael, con avameTpaeri
TecikTepre KocbIHbI3 (bipikTipywi dnaHew).

Kabblpraparbl COpFbIll Kybblpfiapbl MEH keMaey AvameTpaeri TecikTi naaanaHy, copy KyaTblH Ha-
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LapnaThIn, rypinaeyi kyweiTeai.

! KaxeTTi MUHUManabl Y3blHAbIKTaFbl TYTIKTI KOAaHbIHbI3.

! BapblHLWa ken uiniMi 6ap TyTiKTi KongaHbIHbI3 (MiNiIMHIH MakcuManabl bypbliiwbl: 90°).
! TyTiKTiH KenaeHeH KMMacbiHaa Tyberelni earepicTepai 6014bIpMaHbI3.

! TyTiKTi iWwiHAe MyMKiH 6onFaHLWwa 6ipkanbinTbl KONAAHbIHbI3.

! TyTik cepTudumkaTTanFaH MaTepuanaaH >acanybl THiC.

Cy3ri HycKachbl

On ywwiH 6ip KeMip cyrici kaxxeT, OHbl 9AeTTeri caTywblnapaaH anyra 6onagpl.

Cy3ri LWbIFapbInFaH ayaHbl )XOFapFbl WbIFLIC TOPbl apKbiibl 6enMere KaiiTa xibepy anabiaa oHbl Mai
MeH uicTepaeH TasapTabl.

OPHATY

COpFbIWTbIH TOMEHTi KbIpbl MEH bIAbIC aCTbIHAAFLI Tipeyill Xa3blKTbIFbIHbIH, @apa KalUbIKTbIFbl 3N1EKTP
nnuTackl ywid 50cm, an ra3 Hemece 6ipikTipinreH nauMTanap ywid 65cm ageH kem 6onMaybl TMicC.

Erep Hyckayaa ras nimTacbiH OpHaTYyFa apTbIFblpaK apa KalwblKTblK 6enrineHreH 60ca, OHbl eCKepiHi3.

& deKTp KOCbIJIbIM

XeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAE OpHanackaH TakTanwaza 6enrineHreH TexHUKanblK AepekTepaei
KepHeyre caiikec kenyi kepek. Erep copfbill BUnkaMeH xababikTanFaH 6onca, opHaTbliFaHHaH KeniH
[e icTeyre 6onaTbliH, KON XeTepnik xepae 601ybl TUIC, iCTen TyprFaH epexesnepre Calikec anMarsbl-
canMarnbl Wrencesbre COPFbIWTLI KOCbIHbI3. Erep copFbill BUNKaMeH xabablkTanMaraH 6onca (kenire
Typa KOCblfny), HEMece anMalsibl-casiMalibl LTENCeb OpHaTbiIFaHHaH KeWiH Ae KON XeTepsik xep-
fe 6onmaca, oHZa OpHaTy HyCKayblHa Calikec 3-Aspexeaeri ackblH KepHeyai 60/1AbIPMaiTLIH dXoHe
XKEeNiHIH TOMbIK alubINybIH KaMTaMacchl3 eTeTiH TUICTi eKiNOMOCTIK aXbIpaTKbILWThI NakAanaHbiHbI3.
ECKEPTY! kopek eniciHe COpFbIWTLIH 3MEKTPAiK XYMWeCiH KOCy anabiHAa Kopek kabeni aypbic
MOHTaXAalFaHblHA KO3 XeTKi3iHi3.

Cyblpy Kannarbl apHaibl Hap 6epyLui cbiMxkeniMeH xabablkTanFaH. CbiMxeni 6y3blnFaH Xaraanaa oHbl
aYybICTbIPY YLUIH TUICTi KbI3MET KOpCeTy opTasiblkTapbiHa 6apbiHbI3.

MOHTAXXAAY

©Te ayblp 6HiM; COpFbIlL ©HJEY XXHE OpHaTY, KeM AereHae, eKi aaam apKbl/bl XYy3ere acbipbllybl THIC.

OpHaTtyapl 6acTay angbiHaa:

. OHIMHIH enLweMi OpHaTy OpHbI YLUiH AYPbIC EKEHIH TEKCEPIHI3.

. BenceHai keMip cy3riciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (backa xepai kKapaHbl3) anbiHbi3. KaknakTbiH
Cy3ri HYCKaCcblH NaiiaanaHFbiHbI3 KeNice, OHbl/onapabl any Kepex.

. Iwinpe 6ypaHzganap, keningik kaptachl, T.6. cusikTbl 6ap ceMkenep CusiKTbl Kaknak iwiHgeri
Kocankbl Kypanaapabl (COHAa OHaii TacbiManaay YLiH OpHanacTbipbliFaH) TekcepiHis. Onapabl
anbin, Kayincia opbiHAA CakTaHbI3.

. MyMKiH 60nca, eH >XakCbl MYMKIH KaTblHac 607ybl YLWiH OpHaTy OpPHbIHbIH (KabbipFa Hemece
Tebe) acTblHAaFbl XoHe aliHanacbiHAarFbl 6apsblK KYPbIIFbINAPAbl @XblpaTbiHbI3 XXOHE asblHbI3..
S 6onMaca, oCbl ayMaKTaFbl ke3 KeflreH KypbliFbinapabl XxaHe 6acka 6eniktepai KopraHbi3. Teric
6eTTi TaHAaHbI3, OHbI KaKNaKMNeH KOPFaHbI3 XXoHe OFaH Kaknak NeH OHbIH Kocasikbl KypanaapbiH
KOVIbIHbI3.
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. CopaH KeWiH MaHaiaa Kaknak OpHaTblIFaHHaH KeWiH ani Kon xXeTKi3yre 60naTblH XaHe CbIpTKa
TYTiH WbIFapy Ky6bIpbiH xanrayra 60natelH (TEK TYTiH WblFapaTbiH KY6blp HYCKACbIHAA) po3eTKa
6ap eKeHiH TeKCcepiHi3.

. Ke3 kenreH KaxeT Kanay >XYMbICbiH (MblCasbl, PO3€TKaHbl XSHE TYTiH LblFapy KybblpbliHa
apHanfFaH TeciKTi OpHaTy) OpbIHAAHbI3.

Cyari kenTereH Kabblpra/Tebe TypnepiHe calikec keneTiH 6ekiTKiluTepMeH (pukcaTopiapMeH)
KaMTaMacbl3aaHablpbliFaH. Anaiga, MaTepuangap 6epinreH Kabbipra/Tebe TypiHe CaliKecTiriHe ke3
XKETKI3y YLWiH 6inikTi MamMaHFa xonbIFbiHbI3. Cy3ri canMarbiH keTepe anaTbiHaal Kabblpra/Tebe
XKETKINIKTI MbIKTbl 60NybI KEPEK.

NAWAANAHY

AcCTbiH 6ynaHy KOHLUeHTpaumuscbl efayip kebeilreH KesiHAe, COPFbIWTHIH KapKblHAbI TIPTIOiH
naviaanaHbiHbI3. bi3 CopFbIWTLI TaMak Micipy anabiHAa 5 MuH BypbiH KOCYFa, XoHe nicipin 6onFaHHaH
KeWiiH 15MUH KOChIN Kanablpyra keHec 6epemis.

4 0 % $ %

CopFbIWTbIH GYHKUMSNAPbIH TaHAAY YLUIH Xal FaHa 6ackapy a/1EMEHTTEpPIH TYPTiHI3.
T1. Wamaapabl KOCY/OLIPY
T2. Ky1y/KOCY ancnneiti
T3. 1-wi copy xbinaamMapliFbiH (KyaT) KOCY/OLUIPY
T4. 2-wwi copy xbinaamapiFbiH (kyaT) KOCY/OLUIPY
T5. 3-wi copy *xbinaamabiFbiH (KyaT) KOCY/OLUIPY

TexHuKablK KbI3MET KopceTy

EckepTy! Kes kenreH Tasanay HEMece TEXHUKaNbIK KbI3MET €Ty OnepaumsiCbiH >xacaydaH GypbiH,
BU/IKaHbI LLbIFAPbIN HeMece 66/IMeHIH 6acTbl aXblpaTKbILbIH CYbIPbIN COPFbILITHI 3MEKTP XeniCiHEH
AXKbIPATbIHbI3.

Tasanay

CopFbil ilWiHEH XHE CbIPTbIHAH Wi Ta3anaHbIn Typybl KAXET (KEM AereHae WaMaMeH Maiabl ycTtan
KanaTtblH UNbTpAi Tasanay Mep3iMiHe calikec). Tasanay ywiH 6eirTapan >XyFbill 3aTrneH CynaHFaH
apHaiibl WwybepekTi NanaanaHbiHbi3. Abpasusnblk kocrnackl 6ap 3aTTbl NanganaHbaHbI3.

CMUPTTI NANOAJIAHBAHbDI3!

EckepTy: OunbTpai aybiCTbIpy XXoHE acnanTbl Ta3anay epexenepiHiH cakTanbiH6aybl epTTiH naiaa
60nyblHa aKenyi MyMKYH. COHAbIKTaH 6epinreH HyckayMeH naiviaanaHyra keHec 6epemis.

XorFapblfia KepceTifireH eckepTynepai cakTaMaraHAblKTaH HemMece AypbiC eMeC XeHAey canjapbiHaH
60nFaH epT HeMece Ko3FayblILTbIH ByniHyiHe 6aiinaHbiCTbl 6apsblk XayankepLuifik anbliHagbl.
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Mai# cya3rici

Ac JaiblHaayaarbl Malt 6enweKTepiH ycTan Kanaasl.

dunbTpai alt caviblH arpeccuBTi eMec XYFbil 3aTTapMeH, KOSIMEH HeMece blAbICKYFbIW MallnHaza,
TeMeH TeMnepaTypaaa, YHeMai Tasanay TopTibiHae Xyy Kepek.

blAbIOKYFbIL MalIMHAAA XYbUTFaH Mall yCTalTbiH UALTP TYCCi3aeHyi MyMKiH, 6ipaK ofiaH OHbIH Cy3ril
KacueTi Mynae e3repicci3 Kanagbl.

Mali cy3riciH anbin TacTay YiuiH cepinneni 6ocaTy TYTKACblH TapTbiHbI3

benceHai KeMip cy3rici (tek cysri 6ap Hyckaaa)

Ac nicipreH ke3ae »apaMmcbI3 MICTi ycTan Kanazabl.

KeMipni hunbTpAiH KaHbIFybl y3aK NaiiaanaHy Mep3iMiHiH Kbicka HeMece y3aK eTyiHe 6alinaHbicTbl 60-
nafbl, 051 ac YIAiH Typi MeH Maiapl YCTanTbiH hUNLTPAI yCTaHbIFaH Mep3iMAiik TasanayMeH angpbiH
ana aHblKTanaabl. KaHaaii xxargan 6onca Aa, KapTpuakai kem aereHae 4 anaa 6ip peT aybICTbIpbIHbI3.
KeMipni dmnbTpai Xyyra 60nMaibl XxaHe A€ pereHepeLusFa )Xapamchbi3.

Lam aybICTbIpy

Kopnyc >apblk AVOA TEXHOMOMMSICbIHA HEri3AenreH XapblK XYNeciMeH xabablKTanFaH.

XKapblK AvoATapbl OHTaMbI XapblKThl, 9AeTTeri WwamaapaaH 10 ece apTblk y3aKTbIKTbl KaMTaMachI3
etefi xaHe 90% 31eKTp 3HeprusacbiH cakTayFa MyMKiHAIK 6epegi.

AYbICTBIPY YLIH TEXHUKANbIK KbI3MET kepceTy 6eniMiHe xabapnacblHbi3.

©HiM canacblHa KomblnaTbiH Tanantapabl MblHa MEKeH-
ai 6oMblHLIa XibepyiHiaai cOpaimbIa:,

©aszaBcraH Pecnybnukackl, Anmatsl ©anacel, beranuH
©. 19\49, MNMp-Bo "Gorenje", MpeTeH3nH no kayecTBy
npoayKLHM HanpaBnsTe no agpecy Pecnybnuka

KasaxcraH,, r. Anmartbl, yn. Beranuxa, gom 1949,
Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07

Monbliaga xacanfaH
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LT - GARU SURINKTUVAS

Atidziai laikykités instrukcijy, pateikty Siame vadove. Mes neatsakome uz jokius nepatogumus, Zalg arba gaisrus,

atsiradusius dél to, kad nesilaikoma Siame vadove pateikty nurodymy. Gaubtas skirtas sugerti virimo dimus ir garus ir

skirtas naudoti tik namie.

Gaubtas gali atrodyti kitaip, nei nurodyta Sioje brosiiroje. Taciau jo naudojimo, prieziiros ir montavimo instruk-

cijos yra tos pacios.

! Svarbu visada iSsaugoti Sig brositrg pasiskaitymui. Parduodant, perkeliant ar perleidZiant, atiduokite Sig broSitrg
kartu su gaminiu.

! AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose yra svarbi informacija apie montavima, naudojima ir sauga.

! Nebandykite atlikti gaminio elektros arba mechaniniy daliy bei iSleidimo vamzdZiy keitimy.

! Prie$ pradedant montuoti prietaisa, patikrinkite, ar néra pazeisty komponentu. PrieSingu atveju kreipkités | savo
platintojg ir neteskite montavimo.

Pastaba: elementai, paZyméti simboliu (*), yra papildomi priedai, jsigyjami tik su tam tikrais modeliais ar elementais.

& ATSARGIAI
ISPEJIMAS!

Nejunkite prietaiso prie maitinimo tinklo, kol visiSkai nebaigsite montavimo.

Prie$ atliekant valymo arba priezitros darbus, atjunkite gaubta nuo elektros tinklo, istrauke kiStuka arba atjunkite elektros
maitinimo laida.

Atlikdami visus montavimo ir techninés priezitros darbus visada mavékite darbines pirstines.

Prietaisas néra skirtas naudoti vaikams ar nejgaliems zmonéms su fiziniais, jautrumo ar psichikos sutrikimais, arba neturin-
tys pakankamai patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie dirba priziarimi arba nurodymus dél prietaiso naudojimo i§ asmens,
atsakingo uz jy sauguma.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems, o ji naudojandius vaikus reikia stebéti, siekiant uztikrinti, kad jie nezaisty su
prietaisu.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems. Vaikams neturéty biti leidziama manipuliuoti valdikliu ar Zaisti su prietaisu.
Niekada nenaudokite gaubto be gerai sumontuoty groteliy!

Jei nenurodyta kitaip, niekada nenaudokite gaubto kaip pagalbinio pavirSiaus, nebent konkre¢iai taip nurodyta.

Patalpos, kuriose sumontuotas prietaisas, turi bati gerai védinamos, kai virtuvés gaubtas naudojamas kartu su kitais dujy
arba kito kuro deginimo jrenginiais.

Sio prietaiso vamzdziy sistemos negalima jungti prie esamos ventiliacijos sistemos, kuri naudojama kitam tikslui, pavyz-
dZiui, dujy ar kito kuro deginimo prietaisy iSmetamyjuy dujy iSleidimui.

Grieztai draudziama deginti maisto produktus po gaubtu.

Atviros liepsnos naudojimas kenkia filtrams ir gali sukelti gaisro pavoju, todél jo visada reikia vengti.

Kepti reikia atsargiai, kad neperkaisty ir neuzsidegty aliejus. Naudoajnt gaubta, jo pasiekiamos dalys gali jkaisti.
Atsizvelgiant | technines ir saugos priemones, kuriy reikia imtis damy_ iSleidimui, svarbu atidZiai laikytis vietos valdZios
institucijy pateikty nurodymy.

Gaubta reikia reguliariai valyti tiek i$ vidaus, tiek i$ iSorés (maziausiai vieng karta per ménesy).

Tai turi bti atliekama pagal Siame vadove pateiktas techninés priezidros instrukcijas). Jei nesilaikysite Siame vartotojo
vadove pateikty instrukcijy, susijusiy su gaubto ir filtry valymu, padidés gaisry pavojus.

Dél galimo elektros smagiy pavojaus nenaudokite ir nepalikite gaubto be tinkamai sumontuotos lemputés.

Mes neprisiimsime atsakomybés uz gedimus, Zalg arba gaisrus, kuriuos sukelia prietaisas, jei nesilaikoma Siame vadove
pateikty instrukciju.

Sis prietaisas pazymétas pagal Europos direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektronings jrangos atlieky (EE|A). Tinkami
utilizuodami §j produkta, padésite apsaugoti nuo galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmogaus sveikatai, kurias gali sukelti
netinkamas $io produkto atlieky tvarkymas.
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kartu su buitinémis atliekomis. Vietoj to jj reikia priduoti | inkama elektros ir elektroninés jrangos surinkimo punkta
perdirbti. Atliekos turi bati tvarkomos pagal vietinius aplinkosaugos reikalavimus atlieky Salinimui.

Jei norite gauti iSsamesnés informacijos apie Sio gaminio gamyba, surinkima ir perdirbima, kreipkités | atitinkama
vietiniy valdzios institucijy skyriy arba vietos buitiniy atlieky skyriy arba parduotuve, kurioje pirkote §j gamini.

E Simbolis ant gaminio arba kartu su juo pridedamuose dokumentuose rodo, kad $is prietaisas negali bati iSmetamas
|

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

. Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Veikimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Pasitlymai, kaip teisingai naudoti §j gaminj, siekiant sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradésite gaminti maista, {junkite gaubta
maziausiu greiciu ir palikite keleta minu€iy po to, kai baigsite gaminti. Padidinkite greitj tik esant dideliam damy,ir gary kiekiui
ir naudokite didesnj greitj tik ekstremaliose situacijose. Jei reikia, pakeiskite anglies filtrg (-us), kad prietaisais ir toliau gerai
sugerty kvapus. Jei reikia, iSvalykite riebaly filtra (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugerty kvapus. Norédami optimizuoti
efektyvuma ir sumazinti triukSma, naudokite didziausio Siame vadove nurodyta skersmens ortakiy sistema.

Papildomos montavimo specifikacijos:

Naudokite tik tvirtinimo varztus, pridedamus kartu su gaminiu, arba, jei nenurodyta, jsigykite tinkamo tipo varztus. Naudoki-
te tinkamo tipo ir ilgio varZtus, kurie yra nurodyti montavimo vadove.

Jei kilty abejoniy, kreipkités | jgaliota techninés priezidros centrg ar panasios kvalifikacijos asmen;.

ISPEJIMAS! Naudojant varztus ar tvirtinimo detales ne pagal $ias instrukcijas, gali kilti pavojus.

NAUDOJIMAS

Gaubtas skirtas naudoti iSpUsti arba filtruoti orui

Versija su vamzdynu
Tokiu atveju dimai iSpuciami uz pastato riby specialiu vamzdziu, prijungtu prie jungimo Ziedo, esangio vir§ gaubto.
Démesio! ISmetimo vamzdis prie gaminio nepridedamas ir turi bati perkamas atskirai. ISmetimo vamzdzio skersmuo turi bati
lygus jungiamojo ziedo skersmeniui.
Horizontaliuose vamzdynuose iSmetimo vamzdis turi bti Siek tiek nukreiptas { virSy (mazdaug 10°), kad oras lengvai iSeity
i$ kambario | iSore.
Démesio! Jei gaubtas tiekiamas su aktyviu anglies filtru, tada jj reikia iSimti.
Sujunkite gaubta su i$leidimo anga sienoje, kurios skersmuo yra lygus gaubto oro i$leidimo angai (jungiamasis flansas).
Naudojant mazesniy matmeny vamzdzius ir iSleidziamas skyles sienose sumazéja siurbimo naSumas ir zymiai padidéja
triukSmas.
Todél gamintojas neatsako uz prastesnj prietaiso veikima tokiu atveju.
! Naudokite minimalaus batino ilgio kanala.
! Naudokite vamzdj su kuo mazesniu skai¢iumi alkaniy (didziausias alkinés kampas: 90°).
! Venkite dideliy kanalo skerspjavio pokyciu.
! Naudokite vamzdj kuo lygesniu vidumi.
! Vamzdis turi bati pagamintas i sertifikuotos medziagos.

Filtro versija

Jai reikia vieno aktyviosios anglies filtro, kurj galima gauti i$ {prasto mazmenininko.

Filtras paSalina riebalus ir kvapus i siurbiamo oro, prie$ iSleisdamas jj atgal | kambarj per virSutinés iSleidimo angos
groteles.

IRENGIMAS

Minimalus atstumas tarp viryklés atraminio pavirSiaus ir apatinés gaubto dalies turi bati ne mazesnis kaip 50 cm nuo elek-
triniy virykliy ir 65 cm nuo dujiniy arba misriy virykliy,

Jei dujinés viryklés montavimo instrukcijose nurodomas didesnis atstumas, jo reikia laikytis.

n



& Elektros jungtys

Maitinimo tinklo {tampa turi atitikti techniniy duomeny plokstéje nurodytg reitinga. Jei jrengtas kistukas, prijunkite gaubtg
prie lizdo pagal taikomus reikalavimus ir jtvirtinkite esamoje vietoje. Jei kiStuko (tiesioginio maitinimo tinklo jungties) néra
arba jei kiStukas toli, po montavimo naudokite dviguby poliy jungikli pagal standartus, kurie uZtikrina visiska atjungima nuo
maitinimo tinklo, Il vir§srovio kategorija pagal montavimo instrukcijas.

Ispéjimas! Prie$ vél prijungdami gaubto elektros grandine prie maitinimo tinklo ir tikrindami, ar veikia, visada patikrinkite,
ar tinkamai sumontuotas maitinimo laidas.

Gaubtas turi specialy maitinimo kabelj; Jei kabelis sugadintas, kreipkités j technine tarnyba dél naujo.

Montavimas
Labai sunkus gaminys; Gaubta kelti ir montuoti turi ne maZiau kaip du asmenys. Prie$ pradedant montuoti:

. Patikrinkite, ar jsigytas gaminys yra tinkamo dydzio ir telpa { pasirinktg montavimo vieta.

. Nuimkite anglies (*) filtra/s, jei yra (taip pat zr. susijus skyriy). J galima montuoti tik tuo atveju, jei su gaubtu norite
naudoti filtra.

. Patikrinkite (transportavimo atveju), ar gaubte néra pasaliniy pakuotés medziagy (pvz., pakety su varztais (*), garan-
tijos lapelio (*) ir t.t.). Jei yra — iSimkite ir padékite atskirai.

. Jei galima, atjunkite ir nustumkite laisvg arba slankiojanc€ig sritj nuo spintelés angos, kad lengviau pasiektuméte
galine sieng/lubas. PrieSingu atveju uzdékite storg apsauging danga ant stalvirsio arba viryklés, kad apsaugotuméte
nuo pazeidimy, ir Siuksliy. Pasirinkite plokcig pavirSiy montavimui. UZdenkite §j pavirSiy apsaugine danga ir sudékite
ant jos visas gaubto dalis ir techning {ranga.

. Be to, patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo zonos (vieta, kuri yra prieinama ir sumontavus gaubtg) yra elektros lizdas,
ir ar dimy i$leidimo itaisg galima prijungti prie iSorés (tik siurbimo versijai).

. Atlikite visus reikalingus maro darbus (pvz., sumontuokite elektros lizda ir (arba) skyle i$leidimo vamzdZiui).

Sieniniai plétimosi kai$¢iai yra skirti montuoti gaubtg ant daugumos rasiy sieny/luby. Tagiau kvalifikuotas specialistas priva-
lo patikrinti medziagy tinkamuma pagal sieny/luby tipa. Sienos/lubos turi biti pakankamai tvirtos, kad atlaikyty gaubto svorj.
Nemontuokite Sio prietaiso ant plyteliu, skiediniy ar silikono sienos. Montavimas tik ant pavirsiaus.

VEIKIMAS

Koncentruoty virtuvés gary atveju naudokite didelj siurbimo greitj. Rekomenduojama, kad virimo gaubto siurblys bty jjun-
giamas 5 minutes prie§ ruoSiant maistq ir paliekamas veikti virimo metu ir dar mazdaug 15 minuéiy mazdaug po maisto
gaminimo pabaigos.

™ T2 T3 T4 T5
S« O % % &

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, palieskite valdiklius.
T1. Lempudiy {jungimas / i§jungimas

T2. Siurbimo greicio (galios) i§jungimas

T3. Siurbimo greicio (galios) jjungimas / iSjungimas 1

T4. Siurbimo grei€io (galios) jjungimas / i§jungimas 2

T5. Siurbimo greicio (galios) jjungimas / i§jungimas 3

PRIEZIURA

DEMESIO! Prie$ atliekant techning prieziiira, istraukite gaubta i$ elektros maitinimo, i$junkite jungtj ir nuimkite
jungties saugiklj.

Arba jei prietaisas buvo prijungtas per kiStuka ir lizda, tada kiStuka reikia iStraukti i$ lizdo.
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Valymas

Gartrauk| reikia reguliariai valyti (bent jau tokiu paciu dazniu, kuriuo atliekate riebaly filtry techning priezitira) i$ vidaus ir
iSorés. Valykite drégnu skuduréliu, sudrékintu neutraliu plovimo skys¢iu. Nenaudokite abrazyviniy produkty. NENAUDO-
KITE ALKOHOLIO!

ISPEJIMAS: Nesilaikant pagrindiniy gaubto valymo ir filtry keitimo rekomendacijy, galima sukelti gaisro pavojy. Todél reko-
menduojame laikytis Siy instrukcijy. Gamintojas neatsako uz jokig variklio Zala ar bet gaisras, susijusj su netinkama technine
priezidra arba minéty saugumo rekomendacijy nesilaikymu.

Riebaly filtras

Sulaiko kepimo riebaly daleles. Riebaly filtrg reikia valyti karta per ménesj naudojant neagresyvius ploviklius rankomis
arba indaplovéje, kuri turi bati nustatyta Zemoje temperataroje ir trumpam ciklui. Panaudojus indaplove, riebaly filtras gali
Siek tiek pakeisti spalva, taciau tai neturi jtakos jo filtravimo galiai. Norédami iSimti tepalo filtra, paspauskite jj ir nuleiskite
jizemyn.

Medzio anglies filtras (tik filtravimo versija)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandan¢ius maisto gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilg laika, priklausomai nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempuciy keitimas )
Gaubte yra jrengta ap3vietimo sistema, pagrista LED technologija. Sviesos diodai uztikrina optimaly apSvietima, trunkantj
iki 10 karty ilgiau nei tradicinés lemputés, ir leidzia sutaupyti iki 90 % elektros energijos.

Norédami pakeisti lempute, kreipkités | techning tarnyba,
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LV - GAISA NOSUCEJS

Stingri ievérojiet Saja rokasgramata sniegtos noradijumus. Razotajs neuznemas atbildibu par iespgjamam neértibam,

kaitéjumu vai ugunsgréku, ko izraisijusi $Ts rokasgramatas noradijumu neievéroSana. Tvaika nosicéjs ir izstradats édiena

gatavo$anas rezultata raduSos tvaiku un garainu nosikS$anai un ir paredzéts tikai lietoSanai majsaimniecibas. Jusu

iegadatais tvaika nosiicéjs var atskirties no Saja brosura attélota tvaika nosiicéja. Tomér lietoSanas, uzturésanas

un uzstadiSanas noradijumi ir tadi pasi.

! Noteikti saglabajiet So brosru, lai jebkura bridT varétu to izmantot. Parliecinieties, ka ta tiek nodota kopa ar iekartu,
ja tvaika nostcéju pardodat, atdodat vai parvietojat.

! Rupigi izlasiet noradijumus — tajos ir batiska informacija par iekartas uzstadisanu, lietoSanu un drostbu.

! Neveiciet iekarta vai izvades kanalos elektriskas vai mehaniskas izmainas.

! Pirms iekartas uzstadi$anas parbaudiet, vai nav bojatas iekartas dalas. Ja konstatgjiet bojajumu, sazinieties ar
tirgotaju un neturpiniet uzstadisanu.

levérojiet: dalas, kas apzimétas ar simbolu “(*)’, ir izvéles piederumi, kas ieklauti tikai dazu modelu vai dalu komplektacija,
un nav ieklauti visas iekartas.

& UZMANIBU BRIDINAJUMS!

Nepievienojiet iekartu elektrotiklam, pirms iekarta ir pilntba uzstadita.

Pirms tiriSanas vai apkopes veikSanas atvienojiet tvaika nostcéju no elektrotikla, izvelkot kontaktdak3u vai atvienojot elek-
trotikla stravas padevi.

Uzstadi$anas un apkopes darbu laika vienmér valkajiet cimdus. lekarta nav paredzéta bérniem vai personam ar ierobezo-
tam fiziskam, sensordm vai garigam spéjam, bez pieredzes un zindSanam, iznemot gadijumus, kad tas saistiba ar ierices
lietoSanu uzrauga vai apmaca persona, kas atbild par vinu drostbu.

Siiekarta ir paredzéta lieto$anai pieaugusajiem; jaraugas, lai bérni nerotalatos ar ierfci.

Siiekarta ir paredzéta lieto$anai pieaugusajiem. Janodrosina, lai bérni neaizskartu iekartas vadibas pogas un nerotalatos
ar iekartu.

Nekada gadijuma nelietojiet tvaika nosticéju, ja tam nav pienacigi uzstadits rezgis!

Tvaika noslicéju NEKADA GADIJUMA nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav pai noradits.

Ja virtuves tvaiku nostic&ju izmanto kopa ar citam gazes vai citu degvielas sadedzina$anas iekartam, telpam, kuras uzstada
iekartu, jabat pietiekami ventiletam.

Sai iekartai izmantota caurulvadu sistéma nedrikst bt savienota ar jau esosu ventilacijas sistemu, ko izmanto citiem nold-
kiem, pieméram, izpludes gazu izvadi$anai no iekartam, kuras dedzina gazi vai cita veida degvielu.

Stingri aizliegts zem tvaiku nosticéja dedzinat édienu ar liesmu.

Atklatas liesmas izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var radit aizdeg$anas risku, tadél no tas jebkados apstaklos ir jaizvairas.
Cepot édienu, jauzmanas, lai ella neparkarstu un neaizdegtos. lzmantojot tvaika nosticéju kopa ar édiena gatavo$anas
iekartu, tvaika nosiicéja aréjas dalas var sakarst.

NodroSinot tvaiku izpludes tehniskos un droSibas pasakumus, stingri jaievero vietéjo iestazu noteiktie normativie akti.
Tvaika noslicéjs regulari jatira gan no iek$puses, gan arpuses (NE RETAK KA REIZI MENES]I).

Tas javeic saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem noradfjumiem). Saja lieto$anas pamaciba sniegto noradijumu par
tvaiku nostcéja un filtru tiriSanu neievéro$ana radis aizdeg$anas risku.

Lai novérstu iespéjama elektroSoka risku, nelietojiet tvaiku nosticéju un neatstajiet to, ja taja nav pareizi nostiprinata lam-
pina.

Més neuznemsimies atbildibu par iekartas izraisitiem defektiem, bojajumiem vai ugunsgrékiem, ja tie radusies Saja rokas-
gramata ieklauto noradijumu neievéroSanas dél.

Siierice ir markéta atbilstosi Eiropas Direktivai 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Pa-
reizi atbrivojoties no Sis iekartas, jus palidzat novérst iesp&jamu negativu ietekmi uz apkartéjo vidi un cilvéku veselibu, kas
varétu rasties, nepareizi atbrivojoties no ierices.

= Simbols uz iekartas vai iekartas pavaddokumentiem norada, ka $o iekartu nedrikst izmest sadzives atkritumos.

lekarta ir janodod speciala elektrisko un elektronisko ieriéu atkritumu savak$anas punkta otrreizéjai parstradei.
Atbrivo$anas no iekartas javeic saskana ar vietgjiem vides aizsardzibas noteikumiem atkritumu apsaimnieko$a-
nai. Lai sanemtu stkaku informaciju par $is iekartas sagatavo$anu un nodo$anu parstradei un parstradi, sazinie-
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ties ar vietéjam iestadém vai vietgjo majsaimniecibas atkritumu apsaimniekoSanas nodalu, vai veikalu, kuré iegadajieties
So iekartu.

lekarta ir izstradata, izméginata un razota saskana ar talak minétajiem normativajiem standartiem.

. Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Veiktspgja: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

leteikumi pareizai lieto$anai, lai samazinatu ietekmi uz apkartgjo vidi: sakot édiena gatavosanu, IESLEDZIET tvaika nosi-

C&ju uz minimalo atrumu un izslédziet to piecas minites péc édiena gatavo$anas beigam. Palieliniet atrumu tikai tad, ja

radies liels domu un garainu daudzums, un lietojiet palielinato jaudu tikai arkartejas situacijas. Lai saglabatu augstu smaku

samazina$anas efektivitati, vajadzibas gadijuma nomainiet ogles filtru(-us). Lai saglabatu augstu tauku filtra efektivitati,

vajadzibas gadijuma nomainiet tauku filtru(-us). Lai maksimali palielinatu efektivitati un samazinatu troksni, izmantojiet

caurulu sistému ar lielako Saja rokasgramata noradito diametru.

UzstadiSanas papildu prasibas: izmantojiet tikai iekartas komplektacija uzstadiSanai paredzétas stiprinajuma skraves; ja

tas nav ieklautas komplektacija, iegadajieties pareizo skravju veidu. Izmantojiet uzstadiSanas noradijumos noradito skravju

garumu. Ja rodas $aubas, konsultéjieties ar pilnvarotu apkopes centru vai [idzigi kvalificétu personu.

BRIDINAJUMS! Ja skriives vai stiprinajuma ierice netiek uzstadta saskana ar $iem noradijumiem, iesp&jams elektribas

radits apdraudéjums.

LIETOSANA

Tvaiku nosiicgjs ir paredzéts lieto$anai izvades vai filtré$anas varianta.

@ Caurules variants

Saja varianta izgarojumi tiek izvadtti arpus &kas, izmantojot Tpasu cauruli, kas pievienota ar savienojuma gredzenu, kas
atrodas tvaiku nosticéja augSpuse.

Uzmanibu! Izvades caurule nav ieklauta komplektacija un jaiegadajas atseviski. Izvades caurules diametram jabat
vienadam ar savienojuma gredzena diametru. Horizontalajos posmos izvades caurule var bat nedaudz saliekta (apméram
10 %) uz augsu, lai atvieglinatu gaisa izvadianu no telpas.

Uzmanibu! Ja tvaika nosicgjs ir aprikots ar aktivas ogles filtru, tas ir jaiznem. Savienojot tvaika noslicéju ar izplides
atverém sienas, diametram jabdt vienddam ar gaisa izvades diametru (savienojuma uzmava). lzmantojot caurules un
izpludes atveres sienas ar mazaku diametru, samazinasies stk3anas veiktspéja un ievérojami palielinasies raditais trok-
shis.

Sada gadijuma raZotajs neuznemas atbildibu.

! Lietojiet cauruli ar minimalo nepiecieSamo garumu.

! Lietojiet cauruli ar péc iespéjas mazak izliekumiem (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

! Neveiciet krasas izmainas caurules Skérsgriezuma.

! Lietojiet cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSpusi.

! Caurulei ir jabt izgatavotai no sertificéta materiala.

| Filtra variants
Saja varianta ir nepiecieSams aktivas ogles filtrs, ko var iegadaties pie mazumtirgotaja. Filtrs attira iestkto gaisu no taukvie-
lam un smakam un péc tam caur aug$gjo izpltdes rezgi novirza attirito gaisu atpakal telpa.

UZSTADISANA

Minimalais attalums starp plits virsmu un tvaiku nostcéja apak$gjo dalu nedrikst bat mazaks par 50cm no elektriskajam
plitim un 65cm no gazes vai jauktam plitim. Ja gazes plits uzstadidanas pamaciba noradits lielaks attalums, jaievéro Sis
lielakais attalums.

& Elektriskais savienojums

Elektrotikla stravai jaatbilst uz tvaika nostcéja iekSpusé piestiprinatas datu plaksnites noraditajai jaudai. Ja komplekta
ieklauta kontaktdaksa, péc tvaika nosicéja uzstadiSanas savienojiet to ar pieejama vieta un atbilstosi speka esoSajiem
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noteikumiem uzstaditu kontaktligzdu. Ja komplekta nav ieklauta kontaktdak$a (tieSs savienojums ar elektrotiklu) vai kon-
taktdak$a atrodas nepieejama vieta, péc uzstadiSanas ierikojiet saskana ar uzstadiSanas noradijumiem un prasibam uz-
stadrtu divpolu slédzi, kas nodroSina pilnigu atvienoSanu no elektrotikla saskana ar nosacijumiem, kas attiecas uz stravas
parslodzes Il kategoriju.

Bridinajums! Pirms tvaika nosicéja vélreiz&jas pievienoSanas stravas tiklam un efektivas darbibas parbaudes vienmér
parliecinieties, ka stravas tikla kabelis ir pareizi uzstadits. Tvaika nostcgjs ir aprikots ar Tpadu jaudas kabeli; ja kabelis ir
bojats, pieprasiet tehniskajam dienestam jaunu kabeli.

UzstadiSana

lekarta ir [oti smaga; tvaika nosticéja parvietoSana un uzstadiSana javeic vismaz diviem cilvékiem.

Pirms uzstadidanas:

. Parbaudiet, vai iegadatas iekartas lielums ir atbilstoss izvélétajam uzstadisanas laukumam.

. Iznemiet ogles (¥) filtru/-us, ja tie ieklauti komplektacija (skatiet arT saistito punktu). Tas/tie jauzstada tikai tada
gadijuma, ja vélaties lietot tvaiku uzstcéja filtra variantu.

. Parbaudiet (transportéSanas noluka), vai tvaika nosicéja iekSpusé nav citu komplektacija ieklauto materialu
(pieméram, iepakojumi ar skravém (*), garantijas (*) u.c.), ja tadi ir, iznemiet un saglabajiet tos.

. Lai nodrosinatu értaku pieeju aizmugures sienai un griestiem, atvienojiet un parvietojiet no vietas, kura tiks uzstadits
tvaiku nosiicéjs, atseviski stavoSos vai ieblvétos skapiSus vai citus objektus, ja tas iespéjams. Ja tas nav iesp&jams,
parklajiet virtuves darba virsmu, gatavoSanas virsmu vai pliti ar biezu aizsargmaterialu, lai pasargatu tos no
bojajumiem un atliekam. lekartas montazai izvélieties plakanu virsmu. Parklajiet So virsmu ar aizsargmaterialu un
novietojiet visas tvaika nosticéja parsega un iekartas detalas.

. Turklat parbaudiet, vai tvaika nosiicgja uzstadiSanas tuvuma (zona, kas ir pieejama arf ar uzstaditu tvaika nostcéju)
ir pieejama elektriska kontaktligzda un ir iespé&jams savienot tvaiku izvades ierici ar arpusi (tikai iestik$anas varian-
tam).

. Veiciet visus nepiecieSamos iebiivéSanas darbus (pieméram, uzstadiet elektrisko kontaktligzdu un/vai izveidojiet
atveri, pa kuru tiks izlaista izplides caurule).

Tvaiku noslicéja nostiprinaSanai vairakumam sienu/griestu veidiem nepiecieSami dibeli, kas ieklauti komplektacija. Tomér

materialu piemérotibu attiecigajam sienas/griestu veidam japarbauda kvalificétam tehnikim. Sienai/griestiem jabit pietie-

kami stipriem, lai noturétu tvaiku nosticéja svaru. Neméginiet tvaika nosticéju piestiprinat tiesi pie flizém, izmantot cementa
javu vai silikona Iimi. Drikst izmantot tikai uzstadi$anu pie virsmas.

EKSPLUATACIJA
Augstas tvaiku koncentracijas gadijuma izmantojiet augstu iesukSanas atrumu. leteicams 5 mindtes pirms gatavoSanas
ieslegt plits tvaiku nosicéju un atstat to darbojoties gatavoSanas laika un aptuveni 15 mindtes péc gatavoSanas beigam.

™ T2 T3 T4 T5
S O % % %

N

Lai atlasitu tvaika nosicéja funkcijas, vienkarsi pieskarieties vadibas taustiniem.
T1. IESLEGT/IZSLEGT apgaismojumu

T2. IZSLEGT iestksanas atrumu (jaudu)

T3. IESLEGT/IZSLEGT iestksanas atrumu (jaudu) 1

T4. |[ESLEGT/IZSLEGT iesaksanas atrumu (jaudu) 2

T5. IESLEGT/IZSLEGT iesuksanas atrumu (jaudu) 3

APKOPE

UZMANIBU! Pirms apkopes darbibu veik$anas izolgjiet tvaiku nosiicéju no stravas pievades, izslédzot stravu pie
savienotaja un iznemot savienotdja droSinataju. Vai, ja iekarta ir savienota, izmantojot kontaktdaksu un kontakt-
ligzdu, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Tirisana
Regulari (vismaz tikpat bieZi, ka veicat tauku filtru apkopi) jatira tvaika nosticéja iekSpuse un arpuse. TTriet to, izmantojot ar
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dabigu, Skidru tiriSanas lidzekli samitrinatu dranu. Neizmantojiet abrazivus produktus. NEIZMANTOJIET SPIRTU!
BRIDINAJUMS! Pamata ieteikumu tvaiku nosiicéja tiriganai un filtru nomainai neievéro$ana var izraisit ugunsgréka risku.
Tadé| més iesakam ievérot So noradijumus. Razotajs atsakas no jebkadas atbildibas par motoram nodaritiem bojajumiem
vai ugunsgréka raditu kaitgjumu, kas saistits ar neatbilstoSu apkopi vai iepriek$ minéto dro$ibas ieteikumu neievéro$anu.

Tauku filtrs

Uztver édiena gatavo$anas rezultata radusas tauku dalinas. Tauku filtrs jatira reizi ménesi, izmantojot saudzigus tiriSanas
[idzeklus, vai nu ar rokam, vai trauku mazgajamaja masina, kurai jauzstada zema temperatira un iss mazgasanas cikls.
Mazgajot trauku mazgajamaja masina, tauku filtrs var nedaudz mainit krasu, bet tas neietekmé filtra filtréSanas spéju. Lai
iznemtu tauku filtru, piespiediet to un pavelciet uz leju.

Ogles filtrs (tikai filtrésanas varianta)

Notur nepatikamas smarZzas, kuras veidojas no édiena gatavoSanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru tirisa-
nas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bat mazgats vai atjaunots.

Lampinu nomaina

Tvaika noscéjs ir aprikots ar apgaismojuma sistému, kuras pamata LED tehnologijas. LED garanté optimalu apgaismoju-
mu, 10 reizu garaku lieto$anas ilgumu neka tradicionalajam spuldzém un |auj ietaupit 90 % elektroenergijas.

Par nomainu sazinieties ar tehnisko dienestu.
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MK - ACMTUPATOP

MpuapxkyBajTe ce cTpOro fo ynatcTeara JafeHN BO 0BOj NpupayHuk. Hue onbusame bunokakea oaroBopHOCT 3a bu-

nokakos npobnem, WTeTa UK noxap Npean3BUKkaH Ha anapaToT Kako pe3ynTaT Ha Hecneaete Ha ynaTcTaata BKNy4YeHu

BO 0BOj NpUpayHuK. ACNMpaTopoT e HaMeHeT UCKNYYNBO 3a JoMaluHa ynoTpe6a. AcnupaTopoT MoXe fAa ce pasnu-

KyBa o U3rnefoT oA CNMKMTE BO OBa yNaTCTBO, HO Cenak ynaTcTBara 3a ynoTpe6a, oapxyBameTo U ynaTcTeara

3a MHCTanMpame 0CTaHyBaaT UCTH.

! BaHo e aa ro 3avyBate oBa ynatcTBo 3a Aa 61 Moxene Aa ro KoHcynTupate Bo B1no koj MoMeHT. Bo cnyyaj Ha
npopax6a, pacxodyBatbe UMK Ha NPEMECTYBatb€, Heka 0CTaHe 3aefHO CO NPON3BO/OT.

! MpouuTajTe rv BHUMaTenHo ynatcteata: OBAe Ma BaxHW MH(OpMaLMK 3a MHCTanupareTo, 3a ynotpebara v 3a
BesbeqHocTa.

! He BpLuEeTE ENEKTPUYHM NN MEXAHUYKN M3MEHW Ha NPOWN3BOAOT UMW Ha M3AYBHUTE KaHamu.

! Mpen Aa NoYHeTe CO MOHTMPate Ha anapaTtoT MpoBepeTe [a He Ce OLITETEHW KOMMOHeHTUTE. Bo cnpoTuBHoO,
obpateTe ce Kaj BaLWOT ANCTPMBYTEp 1 He NPOLOMKYBA]jTE CO MOHTUPAHETO.

3abenewka: [lofatoLuTe 03Ha4eH co cumbonoT «(*)» ce thakynTaTuBeH oAaTeH npubop Kou ce BKNyYeHn camo BO

HeKOMKy MOfienu, a ako He ce BKNy4YeHu Bo MogenoT Tpeba Aa ce Habaear.

BAXHU COBETHU
MpepynpeayBawe! [la He ro noBp3yBaTe anapaToT CO ENEKTPUYHOTO HamojyBate Ce Aofeka MOHTaxata He buge
L|enoCHO KoMMmeTHa.
lMpen Gunokaksa onepauyja 3a YNCTEHE UMK OAPXKYBaHE, UCKNYYETE ro acnnpaTopoT O eNleKkTpuYHaTa Mpexa Co Ba-
[EHE Ha CTPY]HNOT NPUKNYYHUK UNW CO UCKIYYyBakbe Ha JOMALLHUOT MPEXEH NPeKUHyBay.
3a cuTe onepawyuv 3a MOHTaxa 1 0fpXyBatbe fja ce kopuctat paboTHI pakaBuLm
OBOj anapart He e HaMeHeT 3a KopUCTee Off CTPaHa Ha AeLia Unu nuLa co HamaneHu U3nyKK, CEH30PHN NN MEHTaMHN
€noco6HOCTU, UMK ako HemaaT UCKYCTBO UMK 3Haek-e, JOKONKY HE Ce NoJ HaA30p UK ce umaaT obyyyBaHo 3a ynotpeba
Ha anapaToT 0f NuLe OLrOBOPHO 3a HMBHaTa 6e36eAHOCT.
Tpeba fa ce BHMMABa, felaTa ja He Cu urpaat Co YpeaorT.
Huikorall He KopucTETe ro acnmpaTopoT ako ja HemaTe NpaBUHO MOHTUPaHO pelueTkaral
Acnupatopot HUKOTALL He cmee fja ce KOopuCTM kako NOBpLUMHA 3a NOAAPLLKA AOKOMKY He e NpeLn3HOo HaBeeHo.
MpocTopujata Mopa aa 6uae JOBONHO NPOBETPEHA KOra KYjHCKMOT acnupaTop Ce KOPUCTW 3aefHO CO anapaTu Kou Coro-
pyBaaT rac unu ipyru ropusa.
/13pyBHWOT BO3ayX He CMee ia Ce NpefaBa BO akTUBEH OLiak 3a Ya/ CTBOPEH O/ anapaTil Kou CoropyBaar rac Unw apyru
ropusa. Ctporo ce 3abpaHyBa hnambupare Ha xpaHaTa nog camuoT acnupartop.
YnoTpebata Ha 0TBOPEHM NNAMEHN e LITETHA 3a UNTPUTE U MOXE [1a NPEAU3BUKA PU3NK OF NOXap M Nopaam Toa Mopa
Aa ce n3berHysa Bo CUTE OKOMHOCTM.
Cekoe npxetbe MOpa rpUXNNBO Aa Ce HampaBK CO Lien Aa Ce Cnpeyn [a He [ojae A0 npesarpeBarbe Ha MacnoTo u
NnamHyBatbe.
[MpucTanHuTe AenoByM o4 acnMpaTopoT MOXaT 3HAYUTENHO Aa Ce 3arpeat Kora ce KOpUCTM 3ae[jHO YPes 3a FOTBekE.
LLITo ce oaHecyBa Ao TexHNYKKUTe M Be3beAHOCHUTE MEpPKI 3a MPUMEHa 3a Ucdprare Ha napea BaxHO € BHUMATENHO Aa
Cce crnefart npaBunata AafeHu of KOMNEeTEHTHUTE BNacTy.
AcnupaTtopoT Mopa PefioBHO fia Ce YUCTM Kako 0 BHATpeLLHOCTa Taka v og HageopeluHocTa (HAJMANKY ELHALL ME-
CEYHO, Bo cekoj cnyyaj noTpebHO e fa ce nmoctanyea BO COrMACHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OApXyBake AafleHW BO 0BOj
NpUPaYHKK).
AKo He ce crnefiaT ynatcTeaTa BO OHOC Ha acnmpaTopoT U YUCTEHETO Ha UNTpUTE ke AOBeAe A0 PU3NK Of NOXapy.
[la He ro kopuCTUTE UNK ocTaBaTe acNMpaTopoT Be3 NPaBUIHO MOHTUPAHW CUjanuLKM NOPaAN MOXHIOT PU3NK O enek-
TPUYEH yaap.
Hve onbusame Gunokaksa oAroBopHOCT 3a GunokakoB mpobnem, WTeTa UMK noxap Npeau3BuKaH Ha anapaTtoT Kako
pesynTaT Ha Hecnefete Ha ynaTcTaTa BKIy4YeHn BO OBOj NPUPaYHKIK.
OBoj anapat e obenexaH cornacHo Eponckata aupektusa 2012/19/EC 3a WckopucteHa Enektpuya u EnektpoHcka
Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBakbe Ha 0BOj Npon3Boz nomarare
Aa ce crpeyar NoTeHLMjanHNTe HeraTMBHN NOCMEANLM 3a OKONNHATA W 3[paBjeTo Ha HYOBEKOT, LITO MHaKy 6u ce npeams-
BUKarne o HECOOABETHOTO TPETUPAHLE KaKo 0TNafok Ha 0BOj NPOU3BOA.
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CuMOONOT  puumm  MPELPTaHa kaHTa 3a rybpe Ha MPOM3BOAOT MMM HA AOKYMEHTUTE KOM OfaT CO NPON3BOAOT, NOKa-
XyBa [jeka Toj anapaT He CMee Aa Ce TpeTupa kako koMyHaneH otnag. Hanpotus 6u Tpebano aa ce ogHece 4o cooaseT-
HOTO MecTO 3a cobupatbe 3a peLknupate Ha enekTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema. OTcTpaHyBaweTo Mopa Aa ce 13Bp-
LUW BO COrMACHOCT CO NOKaNHMTE NPOMKUCY 3a XWBOTHATa CPeAnHa 3a OTCTpaHyBatbe Ha OTnaAeH Matepujan. 3a noseke
[eTarbHu MHGOpMaLnK 3a TPETMaHOT, NoNpaBakbeTo M PELMKNMPaeTo Ha 0BOj Npou3Boa Be monume koHTakTMpajTe
co BawwwuTe nokanHu Bnacty, Bawarta komyHanHa cnyx6a unu co npofaBHULaTa of kaae ro MMaTte KyneHo npon3sozaoT.

AnapaToT e Au3ajHuUpaH, TeCTMpaH 1 NPou3BeAeH Cropes:

. BesbenHocTt: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.

. MoxHocTu: EN/IEC (ckp) 61591; I1SO (ckp) 5167-1; 1SO (ckp) 5167-3; 1SO(ckp) 5168; EN/IEC (ckp) 60704-1;
EN/IEC(ckp) 60704-2-13; 1SO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; IEC(ckp) 62301.

. EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2; EN/IEC (ckp) 61000-3-2;
EN/IEC(ckp) 61000-3-3.

Mpeanosu 3a ucnpaeHa ynotpeba 3a ga ce Hamanu BNMjaHUETO BP3 XWUBOTHATa CpednHa YKnyyeTe ro NoKNomnHMOT ac-

nupaTop Ha MMHMManHa 6p3Ha Ha NoYeToK Ha roTBEHETO W OCTaBeTe ro 4a paboTi yluTe HEKOMNKY MUHYTM MO 3aBp-

LUyBaHbETO Ha roTBereTo. 3ronemeTe ja OBpanHaTa camo BO CNyyaj Ha ronema Konm4ymHa Ha Yaj v napea v Kopuctete

ja opcupaHata bpanHa Bo peTku cuTyaLmuu. 3ameHeTe ro ounTepoT (-puTe)Ha akTUBEH jarneH kora e noTpebHo Aa ce

3afpxu echukacHoCTa Ha HamanyBake Ha Mupuc. MicuucTeTe ro ounTepoT 3a MacTu(-pute) kora e notpebHo Aa ce 3aap-

XU HeroBata ebukacHoCT. KopucteTe MakcumarneH aujameTap Ha M3BOAHMOT CUCTEM NMpuKakaH BO 0BOj NpupaYHuk Aa ce

onTuMK3Npa edukacHocTa u aa ce Hamanu byyasara.

MpenynpenyBawe! HeycnexoT aa ce MOHTUpaaT WpacoBUTE UMK YPEAOT 3a hUKCUPatLE BO COTNACHOCT CO OBUE

VHCTPYKLWM MOXe Aa A0BeAE A0 eNEeKTPUYHM ONacHOCTY.

YNOTPEBA
ACnupaTopoT MOXe Aa Ce KOpUCTU BO BUL CO HaJBOPELLHO UCDPRare Ha U3YBHUOT BO3AYX UM CO UNTEP BO BUA CO
KPYXXHO CTpYetse Ha BO3LYXOT.

'@/ZF BVIJJ, CO HagBoOpeLwWHo VIC(*)pﬂaI-be Ha U3gyBHUOT BO3AQYX

Mapearta ce uctpna Ha HaaBoOp NPeKy eHa U3ayBHa LieBKa NO3ULMOHMPaHa Ha NpUkNyYHaTa npupabHuLa.
[ujameTapot Ha n3gysHaTa LeBka Tpeba aa buae eqHaKoB Co AujameTapoT Ha NPCTEHOT 3a NOBP3yBak-e.
MpepynpenyBame! /13ayBHaTa LieBKa He e ocTaBeHa 1 Taa Tpeba fja ce Kynu.

Bo xopu3oHTanHuoT gen, ueekata Tpeba aa ma neceH Harnb Ha Harope (okony 10°) 3a 4a MOXe Aa ro NnpeHecyBa BO3-
[yXOT NMOMECHO Ha HaABop.

AKO acnupaTopoT € cHabaeH Co pUNTpU Co aKTUBEH jarneH, ucTute Tpeba aa ce oTcTpaHar.

lMoBp3eTe ro acnupaTopoT CO LIEBKUTE 1 OTBOPUTE 3a U3[yBYBaE HU3 SU CO AnjamMeTap eHaKoB CO U3Me30T Ha BO3aY-
XOT (NpuknyyHa npupabHuua).

Ynotpebata Ha 13[yBHM LIEBKW 1 OTBOPM 3a U3AYBYBak-e HU3 S CO NOMan AujameTap ke npean3Buka HamarnyBakbe Ha
GpanHaTa Ha BCMyKyBatbe U ApacTUYHO 3ronemyBatse Ha byyasata.

Mopaau Toa ce ogbuea Gunkokasa 04roBOPHOCT Koje e nocneauLa Ha Toa.

! KopucTetse Ha LieBka nofonra o HEOMXOAHUOT MUHUMYM.

! KopucTetse Ha LieBKa €O LTO € MOXHO noman 6poj Ha KpUBMHK (MakcumaneH aron Ha kpusuHata: 90°).

! 1136erHyBajTe ApacTUYHU NPOMEHM Ha NPECEKOT Ha LieBKaTa.

! KopucTetbe Ha LieBka CO BHATPELUHOCT KOFKY LUTO € MOXHO NoBeke Ma3Ha.

! MatepujanoT Ha LeBkaTa Tpeba fa 6uae HopMypaH.

BapujaHTa co duntpupare

BCMyKaHVIOT BO34yXxce ocno6op,yaa 04 MacTuTe U ce aeofopupa npes noBTOPHO Aa ce ynaT Hasaj BO I'IpOCTOpI/IjaTa. 3a
KopUCTEHE Ha acnupaTopoT BO OBaa BapujaHTa NOTPebHO e Aa BrpaguTe JONOMHUTENEH CUCTEM 3a UNTpUpatbe Ha
6a3a Ha aKT1BHM jarneHu.
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MOHTAXA

Hajmarnoto pacTojaHue nomery nnoyata o LINOPETOT 3a CafoBUTE 3a roTBEHE 1 JONHMOT pab Ha acnupaTtopoT Aa
He 6uae nomano of 50cm 3a enekTpUYHUTE anapaTty 3a roTeete U 65cm 3a racHuTe UM KOMGUHUpaHUTE anapaTy 3a
rOTBEH:E.

AKO ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MAMHCKUTE M0YM Of LINOPETOT MpeyusMpaar norofiemMo pactojaHue, Mopate Aa ce
npuapxysate o Toa.

MpuknyyyBae Ha eneKTpUYHa eHepruja
[naBHOTO CTpYjHO HanojyBate Mopa Aa OAroBapa CO OMTEroT MoKaxaH Ha eTukeTaTa 3a KapakTepucTUKWUTe CTaBeHa
BHaTpe BO acnupaTopoTt. AKO acnmpaTopoT OAM CO MPUKITYYHUK NOBP3ETE o BO LUTEKEPOT BO COMMACHOCT CO CTPYjHUTE
NponuUcY 1 NO3ULMOHMPAH Ha NPUCTaNHO MECTO AYpW M NO MOHTaxaTta. AKO He e CHabAeH CO MPUKNYYHUK (OMpeKTHa
BpCKa CO eNeKTPUYHOTO HaMojyBakbe) UMK ako MPUKMYYHUKOT He e NoLyMpaH Ha NpyUCTanHo MecTo, AYpU M N0 MOHTaXa-
Ta, NpuMeHeTe Gu-nonapeH NpekuHyBay BO COMMACcHOCT CO cTaHaapauTe koj 06e3beayBa KOMNNETHO UCKIyYyBake Ha
€NeKTPUYHOTO HanojyBare Nof YCNOoBW NOBP3aHM CO NPEONTOBapyBawe Ha Mpexata kateropuja lll, Bo cornacHocT co
ynaTcTBOTO 3@ MOHTaXa.
Mpepynpenysamse! Mpef (MOBTOpPHO) NOBP3yBakbe Ha KOMOTO Of aCUPaTOpPOT CO ENEKTPUYHOTO HamnojyBake W NpoBe-
pYBaHETO Ha (DYHKLIMOHAMNHOCTA, CeKorall NpoBepeTe Aanu CTPYjHUOT kaben e NpaBUIIHO MOHTUPaH.
AcnupatopoT e cHabaeH co cnevynjaneH kaben 3a HanojyBake; BO CIyyaj Ha oLTeTyBake Ha kabenoT, nobapajte nomoLw
Ofi CTPyY4Ha TexHu4ka cnyxba.

BrpagyBame

lMpou3sop co npekyMepHa TexuHa, NOMECTYBambEeTO U MOHTMPaeTOo Ha acnupaTtopoT Tpeba Aa ce Hanpasy oA

HajManky 4Be unum noseke nuua.

lpeA fa ce NoyYHe CO MOHTUPAKLETO:

. lpoBepeTe fanu KyneH1oT NPOU3BOz € CO COOABETHN AVMEH3NM 3a 0ABPaHNOT NPOCTOP 338 MOHTUPakbE.

. 113BageTe ro/ru hunTtepoT/-Te Ha aKTUBEH jarneH ako ce 4OCTaBeHM (BUAW ro M COOABETHWOT naparpad). Toj/Tve ce
MOHTYpa/-aT caMo ako caka Aa Ce KOpUCTW acnupaTopoT BO BapujaHTa co punTpupatse.

. MpoBepeTe fanu BO BHATPELLIHOCTA HA acnMpaTopoT (Mopaau TPaHCMOPTOT) HeMa MaTepujan o4 onpemara (Ha
npumep Kecura co 3aBPTKM 1 HABPTKM, rapaHLi 1 Ap.), ako uma n3BafeTe ro v 3a4yBajTe ro.

. AKO e MOXHO OTKaueTe ro 1 TprHeTe ro MebenoT Nog 1 OKoMy NPOCTOPOT 3a MOHTUPatE (SMAOT UMK TaBaHOT) Ha
acnupatopoT 3a Aa ce uma nogobpa npuctanHocT. Mery apyroto 3awTutete ro mebenot u cute apyri pabotu
komky wTo moxe nogobpo. OnbepeTe pamHa NOBPLUMHA 1 MOKPUjTE ja CO 3alUTUTa kafe LWTO NoToa Ke ro cTaBuTe
acnupaTopoT 1 enoBuTe Of onpemarta.

. MpoBepeTe Mery ApyroTo Aa BO GNM3MHa Ha NPOCTOPOT 3a MOHTMPak-e Ha acnupaTopoT (BO NPOCTOP Koj € NpucTa-
MeH 1 CO MOHTMPaH acnupaTop) Ma Ha pacnonararwe efnekTpUYeH LTeKep 1 jeka MoXe Aa ce NoBp3e Ha ypen 3a
ncdpnysate Ha napeuTe BO HaABOPELLHOCTA (CaMo BapujaHTa Co BCMYKyBakbe).

. HanpaseTe rv cute notpebHn supapckn paboTi (Ha np.: NocTaByBatbe Ha LUTEKEP U/ OTBOP 3@ NOMUHYBatE
Ha 0AABOAHATa LieBKa).

AcnnpaTopoT 0aM 3ae[HO CO Napyutba 3a NPULBPCTYBakE NPUIOAHM 3a NOTONEMUOT en Of SWAoBW/TaBaHu. W nokpaj
T0a notpebHo e fa nobapate 06jacHyBarbe 0f KBanMMUKyBaH TEXHUYAp 3a Aa BW NOTBPAM 3@ NPUKNaAHOCTa Ha MaTe-
pujanuTe cnopesd BMAOT Ha SUAOT/TaBaHOT. SuoT/TaBaHoT Tpeba fa Guae [JOBOMHO LBPCT 3@ Aa ja U3APXN TexuHaTa
Ha acnupaTopor.
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®OYHKUMOHUPAHE

KopucTeTe ja Hajronemarta 6p3uHa Bo cryyaj Ha HeBoobMYaeHa KOHLEHTpaLmja Ha napeu Bo KyjHaTta. Bu npenopayysame
[Aa ro BKNy4uTe 13ayBYBabETO 5 MUHY TV Npe/ Aa 3ano4HeTe CO roTBeHETO 1 Aa ro 0cTaBuTe 4a pabotv okony 15 MUHYTH
N0 3aBpLUYBakbE Ha FOTBEHETO.

™
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3a pa rv opbepete yHKLUMUTE HA acMPaTopoT AOBOSTHO € CaMo Aa M JonpeTe KOMaHauTe.
T1. BknyyyBatbe/ucknyyyBatbe Ha CBETIOTO
T2. Coctojba Ha nogroTBeHocT/Bknyyn ekpaH
T3. Bknyun/cknyum 1-8a 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBakbe
T4. Bknyun/Ucknyun 2-pa 6panHa (MOKHOCT) Ha BCMYyKyBate
T5. Bknyuun/Wcknyum 3-Ta 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBakbe

O+
O-=

OOPXYBAHKE
Npepynpeaysatbe! Mpea Guokaksa onepalyja 3a YNCTEHE UMK OAPXKYBaKLE, UCKIYYETE ro acn1paTopoT O ENeKTpUY-
HaTa Mpexa Co BaAeHe Ha CTPYjHUOT NPUKMYYHWUK UNK CO UCKIYYyBate Ha JOMALUHUOT MPEXEH NpeKUHyBay.

Yucrerse

AcnupaTtopoT Mopa PejoBHO [ja Ce YNCTU (HajManKy co UcTata pekBeHLMja Co koja ce BpLUM OAPXKYBakbEeTo Ha dunTe-
puTe 3a MacTH) Kako Of BHaTPELLIHOCTa Taka 1 04 Ha[JBOPELIHOCTa. 3a YNCTEHETO KOpUCTETe Kpna HaBnaXHeTa co TeYHN
HeyTpanHu geTepreHTu. [la He kopucTuTe NpounaBoam kou coppxat abpasusu. HE KOPUCTETE ANIKOXON!
MpepynpenyBame! Ako He ce crefaT ynaTcTaTa BO OIHOC Ha YNCTEHETO HA aCMPATOPOT M 3aMeHaTa Ha unTpuTe ke
poBefe Ao puank of noxapu. Ce npenopadvyBa 4o NpUApXKyBake Ha NPeanoxXeHnTe ynaTcTaa.

Hue opbuBame bunokaksa OArOBOPHOCT 3@ €BEHTYANHM OLUTETYBaba Ha MOTOPOT MMM NOXap Npean3BuKkaH Kako pesyn-
TaT Ha HEMPaBWITHO OZIPXYBakE UMK HECTEAEHE Ha HaBEAEHNUTe ynaTcTBaTa.

®untep 3a mactu

3a cobupare Ha MacHUTE COCTOjkM Of napeata o rOTBEHETO.

MeTanHuoT dunTep 3a macTut Tpeba Aa ce YMCTU efHaLL MECEYHO CO HearpecBHI AETEPreHTH, PayHo UK BO MalLMHa
32 MUete Ha CafjoBi Ha HUCKI TeMnepaTypu 1 BO KpaTok WHTepBan. Co NepereTo BO MallMHa 3a MUeHe Ha CafoBm
MeTanH1oT unTep 3a MacTu MoxXe Aa ja u3rybu manky 6ojata Ho HEroBUTE KapaKTEPUCTIKK 3a PUATPUPatLE BOOMLITO
He ce MeHyBaaT. 3a Aa ro u3saauTe unTepoT 3a MacTy NoBreyeTe ro 3abeLjoT 3a OTKON4YBakbE.

®duntep co aKTUBEH jarneH (Camo 3a BapujaHta co duntpuparse)

3a cobupate Ha HenpujaTHUTE MUPUCK O NapeaTa of rOTBEHETO.

3acuTyBareTo Ha (UNTepoT Of jarfeH HacTanysa No NoBeKe Ny Nomarnky NpogomkeHa ynotpeba Bo 3aBUCHOCT Of TU-
MoT Ha roTBeHE 1 PEAOBHOCTA Ha YNCTEeHETO Ha (hUNTepoT 3a MacTu. Bo cekoj cnyyaj notpebHo e aa ce 3ameHm yaypata
Hajmanky Ha cekoun 4 meceuu. HE moxe aa ce nepe unu o6HoBYyBa.

3ameHa Ha cujanuuuTe

peMeH CO CUCTeM 3a 0CBeTNyBake basnpaH Ha TexHonorujata Ha LED auoga.

LED cBeTunkute rapaHTupaat onTUManHo OCBETNyBake, UMaat okony 10 maTu nogonr Bek o4 TpaauuMoHanHUTe cee-
TUMKW 1 OBO3MOXYBAAT 3allTeja Ha enekTpuyHa eHepruja u 4o 90%.

3a HMBHaTa 3ameHa obpaTeTe ce Ha crnyxbaTa 3a TexHu4Ka NoaApLUKa.
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NL - VENTILATOR

Instruksjonene i denne handboken ma falges neye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er

ment for avtrekk av rayk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

! Det er viktig @ oppbevare denne handboken for a kunne konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfar elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man underseke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er deler som

ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& ADVARSEL

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet fer installasjonen er helt fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren kobles fra stremnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller
med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av
en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for a kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt
montert!

Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er uttrykkelig angitt.

Rommet méa veere godt ventilert nar ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares uti en avtrekkskanal for rayk som produseres av apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor ma det absolutt unngas. Steking ma forega under kontroll for
& unnga at den overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for rgykutiep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjgring av ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfare
risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stet. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige negative miljg-
og helsekonsekvenser.
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Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres
i henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
dette

produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte
produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

. Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Kapasitet: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

. EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen
og la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp
og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nadvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for oderreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk
maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a optimalisere effektivitet og minimere
stay.

ADVARSEL! Manglende installering av skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan medfgre
elektrisk fare.

BRUKSMATE
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften fres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene feres ut i friluft gjennom et avlgpsrer som er festet til koblingsflensen. Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare
diameteren pa tilslutningsringen. Bemerk! Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.

Pa den vannrette delen skal raret ha en lett inklinasjon oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut Iuften. Hvis
ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fjernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk
gkning av stgyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

! Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

! Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

. Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.
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INSTALLASJON

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren mé& ikke vaere pa mindre enn 50cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
falger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke felger med stepsel (direkte kobling til
stramnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgjengelig, mé man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning lll, i henhold til
installasjonsreglene.

Merk! Far man kobler ventilatorens stremkrets til stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp av
enny.

Montering
Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av kjgkkenventilatoren ma derfor utfgres av to eller flere personer.

Fer installasjonen:

. Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen du har valgt & installere det pa.

. Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tilhgrende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

. Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks. poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten
etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

. Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk mablene under og rundt ventilatorhettens installasjonsomrade
for & ha bedre tilgjengelighet til taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers ma man sa langt det er mulig
beskytte mablene rundt og alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat overflate og dekk den med en
beskyttelse som du kan sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

. Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i neerheten av ventilatorhettens installasjonsomrade
(tilgjengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og at det er mulig a koble seg til en innretning for rgykavtrekk
som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

. Gjer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste vegger/tak. Allikevel er det nedvendig a la en kvalifisert

tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt

nok til & tale ventilatorhettens vekt.
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FUNKSJON
Bruk sterste hastighet ved hay dampkonsentrasjon pa kjekkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du begynner a
lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

™

O

4 O % $ %

O+
O=
O-=

Om de functies van de kap te selecteren is het voldoende de bedieningen aan te raken.
T1. ON/OFF lichten
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF snelheid (zuigkracht) 1
T4. ON/OFF snelheid (zuigkracht) 2
T5. ON/OFF snelheid (zuigkracht) 3

VEDLIKEHOLD
Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjaring

Ventilatoren ma rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst s ofte som man utfgrer vediikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene falges, kan det fere til brann. Det er derfor meget viktig a
fglge denne bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren, brann som skyldes manglende vedlikehold eller
andre skader som skyldes at instruksene over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke. For a
demontere fettfilteret ma man dra i fjeerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye. Det kan
IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac¢ wedtug wskazowek podanych niniejszej instruk-

cji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej infor-

macjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych jest przeznaczony wytacznie

do uzytku domowego. Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach

niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji montazu pozostaja niezmienione.

! Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moc niej skorzysta¢ kazdej chwili. przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac sie trescig instrukcji obstugi, ktora dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytko-
wania pielegnacji urzadzenia.

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéras jego czesci sktadowych nie jest uszko-
dzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg wytacznie sktad wybranych modeli, pozostatych przypadkach po-

winny by¢ zakupione osobno.

& OSTRZEZENIA

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe konserwacyjne wykonywaé rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, takze nie posiadajace wiedzy lub do$wiadczenia uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba,
ze bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac,aby mie¢ pewno$¢, Ze nie bawig sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywac¢ okapu bez prawidtowo
zamontowanych filtrow!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, ktorym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno posiada¢
odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadzania spalin wytwarzanych
przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania si¢ przygotowywania pod okapem potraw uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Do-
stepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.
zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw technicznych bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin nalezy
Scisle przestrzegac przepiséw wydanych przez kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zardwno na zewnatrz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ MIESIACU, zachowa-
niem wskazowek dotyczacych konserwaciji podanych niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtrow powoduje powstanie zagroze-
nia pozarem.

Celem uniknigcia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez urzadzenie wynika-
jace nieprzestrzegania zalecen podanych niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywa Unijng 2012/19/EC sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.
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Symbol mmmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki recyklingu sprzetow elektrycznych elektronicznych. Wtasciwa
utylizacja ztomowanie pomaga eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na srodowisko oraz zdrowie. Aby
uzyskac¢ szczegotowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac si¢ lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, ktorym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujacymi warunkami:

. Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Wydajno$¢:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po zakon-
czeniu gotowania. Zwieksza¢ obroty jedynie przypadku duzej ilosci dymu pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko eks-
tremalnych sytuacjach. razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢ redukcji zapachow.
razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzyma¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywaé maksymalnej $rednicy
systemu wentylacyjnego wskazanej niniejszej instrukcji, celu optymalizacji wydajnosci minimalizacji hatasu.

UWAGAL! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych zgodnie niniejszymi instrukcjami moze spowodowac¢ zagrozenia
natury elektrycznej.

OBSLUGA

Urzadzenie mozna uzywac¢ jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sa filtrowane
odprowadzane powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary s3 usuwane na zewnatrz rura odprowadzajaca zamocowana do kotnierza taczeniowego. Srednica rury odprowadza-
jacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy jq zakupi¢.

czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do géry (okoto10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz. Jesli
okap jest zaopatrzony filtry weglowe, to musza one zosta¢ zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu okapu (kot-
nierz taczeniowy).

Uzycie przewodow mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hata-
$liwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

! Uzywac jak najkrétszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagigcia: 90°).

! Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywac¢ przewodu jak najgtadszej powierzchni wewnetrzne;.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujacymi normami.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane ttuszczu zapachéw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki gérnej
ostonie komina.
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Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig,na ktdrej znajdujq sie naczynia na urzadzeniu grzejnym najnizszq czescig oka-
pu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek elektrycznych nie mniej niz 65 cm przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegto$¢,nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke,nalezy jq podiaczy¢ do gniazdka zgodnego obowigzujacymi normami umieszczonego
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezpo$rednie podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie tatwo do-
stepnym miejscu, rowniez po zakonczonej instalacji, nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktdry
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej warunkach nad pradowych kategorii Ill, zgodnie zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym pod taczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy si¢
zawsze upewni¢,czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony specjalny przewdd zasilajacy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwic biurze obstugi serwisowe;.

Instalacja okapu

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby. Przed

przystapieniem do instalacji:

. Sprawdzi¢,czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie
zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wersji filtrujace;.

. Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (powodéw zwigzanych transportem) dodatkowego materiatu do-
starczanego wraz urzadzeniem (na przyktad woreczkow wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjac¢
je zachowac.

. Jezeli to mozliwe, nalezy odtgczy¢ usungé meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po to aby uzyskac tatwy
dostep do sufitu/$ciany, na ktérej ma by¢é zamontowany okap. przeciwnym wypadku nalezy jak najlepiej zabezpieczyé
meble oraz wszystkie czesci przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaskg powierzchnig, na ktérej bedzie
oparty okap elementy wyposazenia przykry¢ jq folig ochronna,

. Ponadto nalezy sprawdzi¢,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu okapu)
jest dostepne gniazdko wtykowe czy mozna podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajgcego na zewnatrz opary
(tylko wersji filtrujacej).

. Wykona¢ wszystkie niezbgdne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwor do przej$cia przewodu
odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujace odpowiednie do wigkszo$ci $cian sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie porady

wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do odpowiednioéci materiatow zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana
lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymac cigezar okapu.
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Dziatanie okapu

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegoinie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu ustawio-
nego na najwyzsza predkos¢. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania jakichkolwiek
potraw pozostawienie go wigczonym jeszcze przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

™ T2 T3 T4 T5
S O % % &

Aby wybra¢ funkcje okapu wystarczy lekko dotkna¢ kontrolek.
T1. ON/OFF o$wietlenia
T2. Stand by/ON wyswietlacza
T3. ON/OFF predkosci (moc) zasysania 1
T4. ON/OFF predkosci (moc) zasysania 2
T5. ON/OFF predkosci (moc) zasysania 3

Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania wyjmu-
jac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej tg sama czestotliwoscia, ktéra wykonuije sie czysz-
czenie filtrow ttuszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi Srodkami. Nie nalezy uzywac srodkow Sciernych.
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepiséw dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtrow powoduje powstanie zagroze-
nia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace nieprzestrzega-
nia zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz miesigcu, za pomocg $rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub zmywarce niskiej
temperaturze krotkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze spowodowac jego nieznaczne
odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagnag za klamke sprezynowa,

Filtr na wegiel (tylko dia wersji filtrujacej)

Zatrzymuije przykre zapachy pochodzace gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania zalezno$ci od rodzaju kuchni od regularnosci jaka,
jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ kazdym razie wymieniony po uptywie nie wiecej
niz czterech miesiecy. NIE wolno myc¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana os$wietlenia

Okap zaopatrzony jest system o$wietlenia, ktory bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢10 razy wieksza od lamp tradycyjnych pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% ener-
gii elektrycznej.

celu wymiany nalezy zwrdcic sie do serwisu obstugi technicznej.
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PT - EXAUSTOR

Siga especificamente as instru¢des indicadas neste manual. Declina -se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e vapores de cozimento e se destina exclusivamente para

uso doméstico. A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado neste livrete, todavia as instrugdes de uso,

manutengéo e instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais consultas futuras. Em caso de venda ou mudanga, certificar-se
que o manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam importantes informagées sobre a instalagéo, uso e seguranga.

! Né&o efetuar variagdes elétricas ou mecénicas no produto ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagao do dispositivo, verificar todos os componentes que néo sejam danificados.
Caso contrario, contatar o seu fornecedor e n&o prosseguir com a instalag&o.

Nota: As pegas que apresentam o simbolo “(*)” s@o acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos ou s&o

pecas que ndo acompanham o produto, mas que precisam ser adquiridas.

& ADVERTENCIAS

Atencao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a instalagdo néo tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutencéo, desligar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentag&o elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutencao, utilize luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho n&o é destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzi-
das, e também & as pessoas sem experiéncia ou sem conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por alguém
que tenha com conhecimento e capacidade competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao brinquem com o aparelho. Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja
corretamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.

Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros aparelhos a combustéo de gas ou outros combustiveis o local deve
dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustao de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o dleo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se estrita-
mente a quanto previsto pelos regulamentos das autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugées de manutengéo indicadas neste manual).

O néo atendimento as normas de limpeza da coifa e de substituicao e limpeza dos filtros pode provocar riscos de incéndio. A
coifa ndo de ser utilizada sem Idmpadas ou com sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque elétrico.
Né&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as instrugdes
indicadas neste manual ndo sejam seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e
eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.
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Osimbolo === no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e elec-
tronico.

A eliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informag6es mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperacao e a reciclagem deste produto, contate o De-
partamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

. Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestées para uma utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE a coifa na velocidade minima
quando comegar a cozinhar e mantenha-a em fungao por mais alguns minutos apés ter terminado. Aumente a velocidade
somente em caso de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s)
filtro(s) a carvéo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) para
gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ATENGAO! A néo instalagao dos parafusos e elementos de fixacdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na vers&o aspirante, com exaustéo externa do ar, ou filtrante, com recirculagdo interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sao evacuados para o exterior por meio de um tubo de descarga fixado & flange de conexdo que se encontra
sobre o exaustor.

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para fora
mais facilmente. Se o exaustor for dotada de filtros de carvao ativo, estes deverao ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

0O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior pode provocar a diminuicdo da performance de
aspiracdo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

! Utilizar um tubo condutor com o comprimento néo inferior ao indicado.

! Utilizar um tubo condutor com 0 menor niimero possivel de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

! Evitar alteragdes drasticas da secéo do tubo (didmetro).

! Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

! O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar em conformidade com a lei.

Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvéo ativo, disponivel junto ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através da grelha superior.
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INSTALAGAO

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogéo e a parte mais baixa da coifa ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagao do fogéo a gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior
da coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra em
zona acessivel,mesmo depois da instalacdo, aplicar um interruptor bipolar em conformidade com a norma que assegure
a desconexao completa da rede nas condigdes da categoria de sobretensao Ill, conformemente as regras de instalag&o.
Atenc&o! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a alimentag&o elétrica, verificar seu funcionamento, atentar
sempre para que o0 cabo de rede esteja montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um pedido ao
servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Produto com peso excessivo. A movimentagao e a instalagéo do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais

pessoas.

Antes de iniciar a instalag&o:

. Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes adequadas para a area escolhida de instalag&o.

. Tirar ofs filtro/s de carvao ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje utilizar a coifa na versao filtrante.

. Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e conservar.

. Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario, colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a bancada
e o plano de cozimento para protegé-los contra danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para montar a
unidade. Cobrir tal superficie com uma cobertura de protegéo e colocar em seu interior todas as partes da coifa e
as ferramentas.

. Além disso, verificar que nas proximidades da area de instalagéo da coifa (em &rea acessivel também com a coifa
montada) uma tomada elétrica se encontre a disposi¢ao e seja possivel conectar-se a um dispositivo de descarga
fumos para o externo (somente Vers&o aspirante).

. Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios (por ex: instalagdo de uma tomada elétrica e/ou tubo para a
passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um técnico
qualificado faga sua instalagédo. A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
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FUNCIONAMENTO

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior concentragéo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiragao
5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o término do
cozimento.

OF
O~
O-=
O=
O-=
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Para selecionar as fungdes do exaustor, é suficiente tocar levemente os comandos.
T1. ON/OFF luzes
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF velocidade (poténcia) de aspiragéo 1
T4. ON/OFF velocidade (poténcia) de aspiragao 2
T5. ON/OFF velocidade (poténcia) de aspiragao 3

MANUTENGAO
Atencao! Antes de qualquer operagao de limpeza ou manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando o
pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a qual se
efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengdo: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituigdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma manu-
tengao inadequada ou pelo ndo cumprimento das indicagdes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento. O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergen-
tes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com ciclo
breve. O filtro metélico para a gordura pode perde cor com as lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram. Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de libertagédo com mola.

Filtro de carvao ativo (s¢ para a versao filtrante)

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagédo de alimentos. A saturagéo do filtro de carvéo activado
se verifica apos um uso mais ou menos prolongado em fung&o do tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4 meses. NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substitui¢io das lampadas

A coifa & dotada de um sistema de iluminag&o baseada na tecnologia LED. Os LED garantem uma iluminagao melhor e uma
duragéo de até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo contatar o servigo de assisténcia técnica.
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RO - HOTA ASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isideclindorice responsabilitate in cazul

daunelor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare incorectasidin nerespectarea instructiunilor continute

in acest manual. Hota fost proiectatapentru aspirarea gazelor arse sivaporilor rezultatiin urma coacerii sieste destinatadoar

utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitafatade cea ilustratdin desenele acestui manual, totusi instructiu-

nile de utilizare, intretinere siinstalare raman aceleasi.

! Este important sapastratiacest manual pentru a- putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurati-vacaacesta ramane impreunacu produsul.

! Cititi cu atentie instructiunile: existainformatiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

! Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificatidacitoate componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactati furni-
zorul sinu continuaticu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt particare nu

sunt in dotatie sitrebuie safie cumparate.

& Avertismente

Tnainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica, scotand stecherul sau deco-
nectéand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatimanuside protectie.

Aparatul nu este destinat pentru fi folosit de catre copii sau persoane cu capacitatifizice senzoriale simentale reduse sau
care nu au experienta sicunostintaadecvata,numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date instruc-
tiunile de folosire aparaturii de catre persoanaresponsabilacu sigurantaacestora.

Copiii trebuie safie supravegheatipentru fi siguri canu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatahota faramontajul corect
al grilei!

Hota nu trebuie folositsNICIODATAca suprafatdde asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie safie destul de ventilat, cand hota de bucatarie se foloseste impreunacu alte aparate cu combustie de gaz
sau alticombustibili.

Aerul aspirat nu trebuie satreacaprintr-conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de gaz
sau alficombustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotda mancarurilor cu flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, asadar trebuie evitatain orice caz. Friptura trebuie facuta-
sub control pentru evita ca uleiul prea incalzit sase aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

Tn ceea ce privesc masurile tehnice side siguran tacare trebuie safie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar
sarespectatiregulamentele in vigoare sisaapelatila autoritatilecompetente locale.

Hota trebuie séfie curatatétot des atat in interior cat sifn exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA, respectand in mod expresiv
toate indicatiile redate in instructjunile de intretinere reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare hotei precum sineinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii.
Nu folositiniciodatahota faramontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fsideclindorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de aparaturace provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/CE referitoare la Deseurile de Echipament Elec-
tric siElectronic (WEEE).

Asigurandu-vacaacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor consecintenegative asupra
mediului inconjurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gu-
noi acestui produs.
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Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicafaptul caacesta nu poate fi
aruncat impreundcu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipa-
mentului electric sielectronic.

Aruncarea la gunoi aparatului trebuie facutain conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam sacontactati adminis-
tratia locala,serviciul de eliminare deseurilor menajere sau magazinul de unde aticumparat produsul.

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:

. Siguranta:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepetisagatiti, por-
nitihota la vitez aminimasilasati-safunctioneze timp cateva minute dupace atiterminat de gatit. Maritiviteza in cazul cantit
atilor mari de fum sau vapori siutilizativitezalele sporita/e doar in cazuri extreme. inlocuitjfiltrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru mentine eficientaoptimade reducere mirosului. Curataifiltrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru mentine eficientaoptim aa filtrului. Utilizatidiametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru
optimiza eficientasipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea
Hota fost realizatapentru fi utilizatain versiunea aspirantacu evacuare externasau in versiunea filtrantacu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord. Diametrul tubului de
evacuare trebuie safie echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeazadin dotare;
acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontala tubul trebuie saaibdo inclinare usoarain sus (circa 10°) pentru putea transporta mai usor aerul cétre
exterior.

Dacéhota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie safie scoase.

Racordatihota la cablurile siorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record). Utilizarea
tuburilor siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina diminuare prestatiilor de aspirare sio crestere
drasticaa zgomotului.

Se declindinsaorice responsabilitate in acest sens.

! Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.

! Folositiun tub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositiun tub cu interiorul cat mai neted posibil.

! Materialul tubului trebuie safie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta
Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de fi reorientat in camera.Pentru utiliza hota in aceastaversiune este
necesar sdinstalatiun sistem de filtrare suplimentar pe bazade carbon activ.
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Instalarea
Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gatit sipartea de jos hotei nu trebuie séfie mai mi-
cade 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, side 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte. Dacainstructiiunile

dispozitivului de gatit cu gaz specificao distantamai mare, este necesar satineticont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sacorespundacu tensiunea la care se referaeticheta situatdin interiorul hotei. Dacaeste preva-
zutacu stecher conectatihota la prizéconform cu normele in vigoare, pozitionataintr-zona accesibilasidupa instalare. Daca-
nu este prevazutacu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-zona accesibilasidupain-
stalare, aplicatiun intrerupator bipolar la normacare saasigure deconectarea completade la retea in conditiile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side verifica functionarea corecta, controlatj-
totdeauna dacécablul fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatila serviciul de asistentatehnica.

Montarea
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin doudsau mai multe persoane. Infor-
matiipreliminare pentru instalare:

. Verificatica produsul cumparat safie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

. Scoatetifiltrul/filtrele de carbun activ dacasunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi instalate
numai dacase utilizeazahota in versiunea filtranta.

. Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sale scoatetisisdle pastrati.

. Dacéaeste posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare hotei, in modul de avea cat mai buna accesibi-
litate la peretele unde va fi instalatdhota. Dacénu se poate, protejatipe cét posibil mobila sitoate partile care intere-
seazainstalarea. Alegetio suprafataplanasiacoperiti-cu protectie unde apoi vetipune hota siechipamentul special.

. Verificatica in apropierea zonei de instalare hotei (in zona accesibilachiar cu hota montata)safie prizaelectricasi
dacae posibil safie conectatala un dispozitiv de evacuare fumului spre extern (numai pentru versiunea aspiranta).

. Executatitoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru trecerea
tubuli de evacuare).

Hota este dotatacu dibluri de fixare adecvate pentru to tipereti/tavane. Este necesar, totusi, saceretiparerea unui tehnician

specialist pentru se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie safie destul de

gros pentru putea sustine gretutatea hotei.
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Functionarea

Se recomandao viteza crescutd,in special in cazul unei concentratiimari de vapori in bucétarie. V asfatuim ao lasatisa
aspire 5 minute inainte de demara procesul de coacere side lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere, pentru
inca15 minute (aproximativ).

™ T2 T3 T4 T5
S O % £ %

N

Pentru selectiona functiile hotei este suicient sa atingeti comenzile.
T1. ON/OFF iluminat
T2. Standby/ON display
T3. ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie 1
T4. ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie 2
T5. ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie 3

Intretinerea
Atentie! Inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica,scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventacu care se curatafiltrele anti-grasime), fie in interior cat siin
exterior. Pentru curatare folositiun material imbibat cu detergentilichizi neutri. Evitaifolosirea produselor pe bazade abrazivi
NU FOLOSITIALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare hotei side inlocuire filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va sfatu-
im sarespectatiindeaproape instructiunile prezente in acest manual.

Producatorul fsideclindorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-
utilizare sau intretinere incorectaprecum sidin nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curatato datape lunacu detergentineabrazivi, manual sau utilizdnd masina de spélat vase, la temperaturi scazute
sifolosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului tragetimanerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtrants)

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de masina de gatit precum
side curatarea regularaa filtrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului trebuie fnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spélatisau refolositi

Inlocuirea becurilor

Hota este dotatacu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteazao iluminare optima,duratade panala 10 ori mai mare fatade becurile traditionale sipermit economisi-
rea 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.
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RU - BbITAXKA

W3penue xo3aiCTBEHHO-GLITOBOrO Ha3HaueHus. [1pon3BoaNTENb CHUMAET C CeDs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMo-

nagaku, yiepb unu noxap, kKOTopble BO3HUKMM NpY UCMOMb30BaHNM Npubopa BCreacTBIUe HECOBMIOAEHNS UHCTPYKLMIA,

NpuBeAEHHbIX B JAaHHOM PYKOBOACTBE. BbITsKKa CryXuT Ans BcacbiBaHUs [AbiMa W napa npy NpuUroToBREHUN MUY 1

npefHasHayeHa TonbKO Ans ObITOBOrO UCMOMb30BaHMs. BbITsXKa MOXET UMETb AU3aNH, OTNUYALOWUACA OT BbITSX-

KM NOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AaHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PyKOBOACTBO N0 IKCMnyaTaLmu, TeXHU4eckoe

obcnykuBaHue U ycTaHOBKa OCTAOTCA Te Xe.

! OueHb BaXXHO COXPAHMTb 3TY MHCTPYKLMIO, 4TOObI MOXHO BbIN0 06paTUThLCS K Helt B Nto6oi MoMeHT. Ecnu uspenue
npopaeTcs, nepefaeTcs unu nepeHocuTcs obecneuntb, YToObl MHCTPYKLUMS BCeraa Gbina ¢ HuM.

! BHumaTenbHO npouuTaiiTe MHCTPYKLMI0. B Hell HaxoauTCs BaxHas MH(OPMaLMs No yCTaHOBKe, aKCnnyaTtauum 1
6esonacHocTy.

! 3anpelLaeTcs BbINONHATL U3MEHEHUS B 3NIEKTPUYECKON UM MEXAHUYECKOW YacTu uagenus unu B Tpybax pac-
cenBaHus.

! Mepen Hayanom yctaHoBku 06opynoBaHus yoeanTech B LLENOCTHOCTM 1 COXPAHHOCTYW BCEX KOMNOHEHTOB. [pu Ha-
nn4nm NtoBbIx NOBpeXAeHM 06paTUTECH K NOCTABLUMKY W HU B KOEM CIyYae He HaunHaliTe MOHTax 060pynoBaHus.

MpumMeyaHue: npuHagnexHoCTH, 0603HaueHHbIe 3HaKoM “(*)” NoCTaBASIOTCA NO CNeL3anpocy TONMbKO K HEKOTOPbIM MO-

JensM Unu B cryyae HeobxoauMocCTy B 3aKymnke AeTanen, kotopble He 6binv NOCTaBMNEHbI.

BHUMAHMUE!
Bxumanue! He nogkniouaitte npubop k anekTpuyeckoin CeTi, noka onepawin N0 yCTaHOBKE MOMHOCTbIO HE 3aBEPLLEHDI.
lpesx e Yem NPUCTYNUTB K oNepaLusiM N0 O4UCTKE UMW YXOAY OTCOEAMHNTE BBITSKKY OT CETH, BbIHYB BINKY UK BbIKMI0-
4B 06NN BBIKNKOYATENb 3NEKTPUYECKOI CETH.
[Ins BbINOMHEHNS BCEX OMepaLyi N0 yCTaHOBKE U yXOAY UCMonbayiiTe paboyne nepyarku.
[leTv nnu B3pocnble He [OMKHbI NONb30BATLCS BbITSHKKOM, ECIN MO CBOEMY (DU3NYECKOMY UMW NCUXUYECKOMY COCTOSHMIO
He B COCTOSIHUW 3TOrO AienaTb, UK eCit OHW He 0BNafatoT 3HAHMAMM W ONbITOM HEOBXOANMBIMI ANS NPaBUNLHOTO U
6e3onacHoro ynpaBneHns npubopom.
He octaBnsitte feteit 6e3 npucmoTpa, YTobbl OHN He Urpanu ¢ npubopom.
He ncnonbayiiTe BbITSXKY, €CNW pelleTka HenpaBuibHO ycTaHoBneHa!
KaTteropuyecku 3anpeLyaeTcs MCNONb3oBaTh BbITSXKY B Ka4ECTBE OMOPHON NNIOCKOCTU, €CMIN 3TO CrELMaNbHO He OroBoO-
peHo. ObecneybTe HaanexalLmit Bo3ayxoobMeH nomeLLeHus, koraa Bel ucnonb3yeTe BbITSXKY B KyXHE OAHOBPEMEHHO C
ApyruMn npubopamu Ha rasy unv Ha ApYroM roproyem.
BbiTArnBaembiil BO3ayx He JOMKEH BbiGpachiBaTbCA HapYXy Yepes BO3AyX0BOA, NCNOMb3yeMblil 415 BbIOpOca AbIMOB OT
np1BOpOB C ra3oBbIM CKUraHNEM UMW C NUTaHNEM SPYTVMU FOPIOYNMM.
Kareropuyecku 3anpellaetcs rotoButs 6mioaa Haa nnameHeM, nockonbky cBO6OAHOE Nnams MOXeT NoBpeanTb himb-
TPbI M CTaTb MPUYMHOI NOXapa; N03TOMY, BO3AEPXNBANTECH OT 3TOTO B Ntobom cryyae.
YKapeHbe B 60nbLIOM KonnyecTBe Macna [fOMKHO NPOU3BOANTLCS N0 NOCTOSHHBIM KOHTPONEM, UMES B BULY, YTO nepe-
rpeToe Macno MoXeT BOCMNaMEHATLCS.
[Tpn ncnonb3oBaHnM BMECTe C NPOYNMM annapatami 411 Bapku, OTKpbITble YacTi npubopa MOryT CUIbHO HarpeBaThCs.
YTo KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep 1 YCROBUIA MO TeXHUKe 6e30NacHOCTM Npu 0TBOAE AbIMOB, TO NPUAEPKUBANTECH CTPOTO
npasun, NPeAyCMOTPEHHbIX PErnamMeHTOM MECTHbIX KOMMETEHTHbIX BNacTen.
Mpou3BoAMTE NEPUOANYECKYI0 OUMCTKY BBITSKKI Kak BHYTPH, Tak u cHapyxy (1O KPAMHEW MEPE, PA3 B MECALl ¢
cobniofieH1eM yCnoBuiA, KOTOPbIe CrielnansHo NpeaycMoTPeHb! B MHCTPYKLMSX MO 06CnyxuBaHmuio AaHHoro npubopa).
HecobnioaeHne NHCTPYKLWIA MO YNCTKE BBITSKKM 1 N0 3aMEHE 1 Y1CTKe (PUNBTPOB MOXET CTaTb MPUYNHON NOXapa.
He ncnonbayiiTe 1 He ocTaBNANTe BLITSXKY 6€3 NpaBMIbHO YCTAHOBMEHHBIX TAMMOYEK B CBSA3W C BO3MOXHbLIM PUCKOM
yAapa dNeKTPUYECKAM TOKOM.
MbI cHUMaeM ¢ cebs BCsKyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonaaku, yiuepb unv cropaxue npubopa scnefcTene Hecobnioge-
HWS UIHCTPYKLWA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.
[laHHOe 13aenue npoMapkupoBaHo B COOTBETCTBUW ¢ EBponelickon aupektusoi 2012/19/EC no ytunusauum
9NEKTPUYECKOTO U ANeKTpoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneunB npaBuUsIbHYI0 YTUNN3ALMIO AaHHOTO M3Aenus, Bbl nomMoxXeTe npefoTBpaTUTL NOTEHUMaNbHbIE HEraTUBHbIE
NnocneAcTBUS ANS OKpYXatoLel cpeabl U 300POBbS YenoBeka.
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CvMBON  mmmmm  Ha CaMOM UM3[ENUN MW CONPOBOANTENBHON AOKYMEHTALMM YKa3bBAET, Y4TO NPN YTUNN3ALNMN aH-
HOTO M3ZIENKUS C HUM Henb3s 06pallaThest kak ¢ 06bI4HbIMK BbITOBBIMM OTXOLaMU. BMecTo aToro, ero crieayeT caasatb
B COOTBETCTBYHOLLMIA MYHKT MPUEMKIA 3NIEKTPUYECKOTO 1 3NeKTPOHHOr0 060PYA0BaHUS ANS NOCNEAYIOLLER YTUAN3aLMA.
Cpaya Ha cnom A0MKHa NpoN3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMI NPaBUNaMi N0 yTUAN3ALMM OTXOAOB.

3a 6onee noapobHoN MHopMaLmeil 0 npaBunax o0BpaLLEHNs C TakUuMK U3JENUAMU, WX YTUNIN3aLMM 1 nepepaboTku
obpalyaiiTecb B MECTHble OpraHbl BlacTy, B Cryx0y no yTunnaawum 0TX040B UK B MarasuH, B koTopoM Bl npuobpenu
AaHHOe u3genve.

YcTpoiicTBO pa3paboTaHo, UCMbITAHO U U3FOTOBMIEHO B COOTBETCTBUN C:

. BesonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. OkcnnyaTaynoHHble xapakTepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[Mpeanoxerns AN NpaBUIbHOMO UCMONb30BaHMUS B LiEMSX CHIXKEHUS BO3AENCTBIUS Ha OKpyXatoLyto cpeay: Bkntounte

BBITSDKHOI KOMMaK Ha MUHUMAnbHOM CKOPOCTM, KOTA HauMHaeTe roTOBUTb, W OCTaBbTE €ro paboTaTb B TEYEHUE He-

CKOMbKNX MUHYT NOCINe TOrO, Kak 3aKOHYMTE FOTOBUTb. YBENMYMBAITE CKOPOCTb TOMBKO B CMy4yae HoMbLLIOro konnyecTsa

AblMa v napa, 1 npuberaiTe K 1CNONb30BaHMI0 NMOBBILLEHHbIX CKOPOCTEN TOMBKO B 9KCTPEMASTbHbIX CUTYaLMsX. 3aMeHs-

T€ yronbHbIi unbTp(bl), kKorga aTo He06X0AMMO, AN NoAAEP)aHMS XopoLuen 3G HEKTUBHOCTU YMEHbLLEHUS 3anaxoB.

Ounwwaiite xuposoii/ble hunbTp(bl), Koraa aTo HeobxoAnMO, ANA NOAAEPKaHNS XopoLuen 3P PEKTUBHOCTM KMPOBOTO

chunbTpa. Vicnonb3yitTe MakcuManbHblii AuaMeTp CUCTEMbI BO3AYXOBOAOB, Yka3aHHbI B AaHHOM PYKOBOACTBE, ANS On-

TMMU3aLmmn 3 HEKTUBHOCTY M MUHUMU3ALMM YPOBHS LUyMa.

BHUMAHUE! OtcyTCTBME YCTAHOBKW BUHTOB W YCTPOWCTB KPEMMEHNs B COOTBETCTBIN C 3TUMM UHCTPYKLUSMU MOXKET

noBneyb 3a CODON PUCKM INEKTPUYECKOTO XapakTepa.

NONb30BAHUE

BbITskka CKOHCTpynpoBaHa aAna paGOTbI B peXunme 0TBOAa BO3AyXa Hapyxy unu pelunpkynauunn Bosgyxa.

WUcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa
B aTOM pexume McnapeHus BbIBOAATCS Hapyxy 4epes rubkuii TpybonpoBoA, NOACOEANHEHHbI K COEANHUTENBHOMY
korbLly. inameTp BbIBOAHON TPy6bl JOMKEH COOTBETCTBOBATH AUAMETPY COEANHUTENBHOO KOMbL{A.
BHumanue! BbiBogHas Tpyba He BXOAMT B KOMANEKT U A0MKHa ObiTb NpuobpeTeHa 0TAEMbHO.
B ropusoHTanbHoin Yactu Tpy6a fomxkHa 6biTb HEMHOTO NpUNOAHSTa K Bepxy (npumepHo Ha 10°) Tak, 4Tobbl BO3AyX Obl-
CTpee MOr BbIXOAUTb HapyXy. ECnin BbITskKa CHabxeHa yronbHbIM unbTpoMm, To ybepute ero
lMoacoennHUTL BBITSIXKY K BbIBOAHON Tpy6e C AnamMeTpoM COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTUIO BbIXOLA BO3AYXa (COeANHU-
TENbHbIN hraxed).
YcTaHoBKka Tpy6 ¢ MEHbLUMM AMAaMETPOM AacT YMeHbLUeHWe MOLHOCTM BCaChiBaHWUsS BO3AyXa U pPe3koe yBenuyeHue
YPOBHS LUyMa.
lMpoussoanTenb CHUMaET ¢ cebs BCAKYI0 0TBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHMIO BbILLE CKa3aHHOrO.
! /cnonb3oBatb Tpyby ¢ MUHUManNbHO HEOHXOAMMON AMNHO.
! Vicnonb3oBatb Tpyby C HAMMEHbBLLMM KONMYECTBOM 13rMBOB (MakcumanbHbli yron nsrnba: 90°).
! N3beraTb pe3koro nameHeH1s ceyerus Tpyobl.
! BHyTpeHHss NoBEPXHOCTb MCMONb3yeMoit TpyDbl AOMKHa ObITb kak MOXHO 6onee rmagkoi.
! Matepwan Tpy6bl JOMKEH COOTBETCTBOBATb HOPMATMBAM.

WUcnonHeHue B pexnme peLupKynaumum
[omkeH 1cnonb30BaThCs YrofbHbIA (UABTP, UMEIOLLMIACA B HANU4nK y Ballero auctpubyTopa. Brarusaemblit BO3ayx
06e3xnprBaeTCca 1 1e30AMNpYeTCS Nepes TeM, kak BHOBb BO3BPALLAETCS B NOMELLEHNE Yepes BEPXHIOK peLueTky.
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YCTAHOBKA

PaccTosiHve HikHeN rpaHm BbITSKKM Had OMOPHOI NAOCKOCTbI0 NOZA COCYAbI HA KYXOHHOW NANTE AOMKHO ObITh He MeHee
50cm — Ans 3NeKTPUYECKNX NNNT, 1 He MeHee 65cm NS ra3oBbIX UM KOMOUHMPOBAHHBIX MANT.

Ecnv B MHCTPYKLMAX NO YCTAHOBKe ra3oBOW NNNUTHI OrOBOPEHO 60MblUee paccTosiHMe, TO Y4TUTE 3TO.

AnekTpuyeckoe coeguHeHne
HanpskeHne ceTi [JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSXKEHWIO, YKa3aHHOMY Ha Tabnuyke TEXHNYECKMX AaHHbIX, koTopas
pa3melLieHa BHyTpW npubopa. Ecnu BbITsKKa cHabxeHa BUNKOW, NOAKMIYNTE BBITSXKKY K LWUTENCENbHOMY pasbemy. OH
JOIKEH 0TBeYaTb AENCTBYIOLLMM NpaBinam v 6bITb PACNONOXEH B NErkOfOCTYNHOM MecTe. BKMIUNTb B pO3ETKY MOXHO
nocre ycTaHoBKkW. Ecnn xe BbITSXKa He CHabxeHa BUMKOi (MPSMOe NOAKMIOYEHNS K CETH), UMK LITENCENbHBIN pasbem
He pacnonoxeH B AOCTYNHOM MeCTe, Takxe W NOCne YCTaHOBKM, TO MCMONb3YiTe HaANexalluil ABYXMNOMIOCHbIA BbIKMI0-
yaTenb, obecneynBatoLuii NONHOE pa3MblkaHne CETU NPY BO3HUKHOBEHUW YCIIOBIUA NEpeHanpsxeHns 3-eii kateropiu, B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLIMAAMM 1O YCTaHOBKE.
Brumanue! npexae 4em NOAKNIOUUTD K CETU MUTAHIUSA ANEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSKKM U NPOBEPUTDL UCMIPABHOE (YHK-
LioHNpoBaHme ee ybeantech B TOM, YTO kabenb MUTaHNsA NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.
BbiTsKka MMeeT cneynanbHblil kabenb anekTponuTaHus; B Cly4ae noBpexaeHns kabens, Heobxoanmo 3akasatb ero B
cnyx6e no TexHu4eckomy o6cnyxmBaHmIo.

YcraHoBKa

YCTpOIicTBO OTNMYaEeTCS BONbLUNM BECOM; ANS €ro NEPEHOCKN 1 YCTaHOBKYW TpebyeTcs He MeHee ABYX YENOBEK.

lMepen Hayanom MoHTaxa:

. MpoBepbTe, 4To6bI pa3mepbl nprnobpeTerHoro Bamu nsaenns NnoaxoAnny k BbibpaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

. CHUMUTE YronbHblii GUALTP/bl, ECIIV OHU UMEKTCS (CMOTPUTE Takke COOTBETCTBYHOLWMI pa3aen). dunbp/bl ycTa-
HaBnmMBaloTCH 06paTHO, TOMbKO e Bbl XOTUTE UCNOMb30BaTh BbITSKKY B PEXUME PELMPKYNALMA.

. MpoBepbTe, 4TOBLI BHYTPK BbITSKKM HE OCTaBaNOCh NPeAMETOB, MOMELLEHHbIX TYAa Ha BPEMS ee TpaHCnopTy-
POBKM) (HaNpUMep, NaKeTUKOB C LLypPynamu, IMCTKOB rapaHTum 1 T.4.), ECIIM OHW UMEIOTCS, BbIHBTE UX 1 COXpaHMTE.

. Mo BO3MOXHOCTW OTCOEANHUTE U OTOABUHBLTE KYXOHHbIE 3MEMEHTbI, PACMONOXEHHbIE NOZ BbITSXKOM U PSAAOM C
30HOI ee MOHTaxa, Ans obecneyeHns Gonee cBOGOAHOMO [OCTYNA Kk NOTONKY/CTEHAM, K KOTOPbIM BYAET KpennuTbes
BbITSXKa. ECnn 370 HEBO3MOXHO, kak MOXHO TLyaTenbHee npeaoxpannTe Mebenb 1 npoyne NpeaMeTbl Ha BpeMms
MOHTaxa.

. Bbi6epuTe poBHYto NOBEPXHOCTb, MOKPOITE €€ 3aLLUTHBLIM MOKPLITUEM 1 PA3NOXKNTE HA HEl BBITSXKY W KpenexHble
peTanu.

. MpoBepbTe Takxe, 4TOBbI PAAOM C 30HOI MOHTaXa BbITSKKI (B 30HE, AOCTYMHOM TaKkxKe NOCNe MOHTaXa BbITSKKIA)
nmenack ceTeBas po3eTka 1 0TBEPCTUE AN AbIMOXOAA, OTBOAALLEE AbIM Ha YNLY (TONMBKO B peXuMe 0TBOAA).

. BbinonHuTe Bce Heobxoanmble paboThl (HanpuMep: yCTaHOBKa CETEBOW PO3ETKM /Ui NpofenbiBaHne 0TBEPCTUS
ANst AbIMOXOLIHOW TPY6bl).

BbiTskka cHabxera aobenamu ans kpennerus ee B 6onbluvHCTBe cTeH/noTonkoB. OgHako, Heobxoanmo obpaTtutbes

K KBaJ'IM(bMLI,MPOBaHHOMy TEXHUKY U yﬁe,qMTbCﬂ B TOM, 4TO maTepuanbl NPpUrogHbl 4Na AaHHOro Tnna CTeHbI/ noTONKA.
CreHa/noTonok fomkHbl 06nafate AOCTaTOYHON NPOYHOCTBK C Y4ETOM MacChbl an6opa.
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®YHKUMOHUPOBAHUE

[Monb3yNTech MHTEHCUBHBIM PEXUMOM PabOTbl BbITSXKM B Criy4ae 0C060 BbICOKO KOHLIEHTPALNM KYXOHHBIX CNapEHNiA.
MbI pekoMeHayeM BKIOUNTb BbITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Ha4ana npoLecca NPUroToBNEHUS MULLM U OCTABUTb €€ BKIIYEH-
HOW B TeyeHne 15 MUHYT No OKOHYaHMM NpoLecca.

™ T2 T3 T4 T5
S O % % &

[ins BbI6Opa (hyHKLMIA BITSKKM SOCTATOUHO Crerka KOCHYTCS KOMaHA.
T1. BKI/BbIKI ceet
T2. Stand by/BKI1 gucnnei
T3. BKI/BbIK ckopocTb (MOLLHOCTb) BCacbiBaHus 1
T4. BKI/BbIKIT ckopocTb (MOLHOCTb) BCAChIBaHUS 2
T5. BKN/BbIKIT ckopocTb (MOLLHOCTb) BcackbiBaHus 3

yxon
BHumanue! lMpexae yem BbINOMHUTL J'II06yK) onepauuio no YACTKE UNKU TEXHUYECKOMY Oﬁcﬂy)KMBaHMIO, oTcoeanHuTe
BbITSKKY OT 31IEKTPOCETH, OTCOEANHAN BUIKY UMW FMaBHbIA BbIKNOYATENb NOMELLEHNS.

Ouuncrka

BbITsXKa [JOMKHA NOABEPraTbCs YacToi OUUCTKE Kak BHYTPW, Tak U CHapyXu (o kpaiiHel Mepe C TOW e Nepuoamny-
HOCTbIO, YTO 1 yX0A 3@ (PUNbTPaMmK ANS 3aAepxKM X1pa). NS YMCTK MCNOMb3yiTe CnelunanbHyo TPAMKY, CMOYEHHYH0
HeMTpanbHbIM XUAKAM MOIOLLMM CpefcTBOM. He npuMeHsiiiTe CpeacTBa, coaepxalyve abpasusHble Matepuansi.

HE MPUMEHAWTE CMUAPT!

Brumanue: He cobnioaerne npasun ynctku npubopa u 3ameHbl GUNLTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. MoaTtomy pekomeHayem cobnoaaTtb NpuBeAEHHbIE MHCTPYKLMY.

CHumaeTcst nobas 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHbLIMU NOBPEXAEHUSMM ABUraTENs W C NOXapami, BOHUKLLIUMM
BCNEACTBNE HENPaBUIbHOTO PEMOHTA U HeCOBNIOAEHNS BbILIEONMCAHHBIX NPeayNpexAeHNIA.

dunbTpbI 3a8epPKKKU XKupa

YnepxuBaeT YacTuLbl X1pa, CXOLALLME OT NANTHI.

OunbTp crefyeT YACTUTb EXEMECSYHO HEArPECCUBHBIMU MOKLMMU CPELCTBAMM, BPYUHYH UMK B NOCYAOMOEYHO Ma-
LUWHE NPV HU3KOWN TeMNepaType 1 3KOHOMUYHOM LiKIe MbITbS.

[pu MbITbe B NOCYAOMOEYHON MaLLMHE MOXET UMEeTb MeCTO HekoTopoe obecLBeunBaHe unbTpa 3afepx ki xupa, Ho
ero hunbTpytoLLas XapaKTepUCTHKa 0CTaeTCs abCONTHO HEU3MEHHOMN.

[Ins cHATWS bunbTpa 3adepkKku xupa NoTsHUTE K cebe NOANPYKMHEHHYIO PyyKy OTLenneHns (unsTpa.

YronbHbIN PUNLTP (Tonbko B pexume peLupkynaLm)

YnansieT HenpusiTHbIE 3anaxu KyXHu.

HacblLLeHne yronbHoro unsTpa NPOMCXoanT Mo UCTedeHun Bonee Unn MeHee ANUTENBHOMO NEPUOAA AKCNyaTaLum,
npegonpeAensemMoro TUMOM KyXHU M NEPUOANYHOCTBIO O4YMCTKM OUMNBTPOB 3aZepXKu kupa. B niobom cnyyae, 3ameHsite
KapTpUAX Nno KpaHern Mepe Yepes kaxasle 4 mecsaua.

YronbHbIn unbTp HE NoaNnexuT Moiike Unu pereHepaLmu.
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3ameHa namn

BbiTsikka obopynoBaHa ocBelleHnem Ha ceeToamnogax LED.

CeeToguonsl 06ecneynBatoT onTUManbHoe OCBeLLeHne, nx cpok cnyx6bl B 10 pa3 npeBbiwaeT cpok paboThbl TpagNLMOH-
HbIX Namnoyex, 1 No3BoNAT 3koHOMUTb 90% 3NMEeKTPOIHEPTUX.

[lns 3ameHbl cBETOAMOA0B 06pau.|aTbca B cny>K6y TEXHNYECKOoro Oﬁcﬂy)KVIBaHVIFI.

MHOOPMALINA O CPOKE CINYXEbI

Cpok cnyx6bl, ycTaHOBNEHHbI HA JaHHOe U3genie B
COOTBETCTBMM C NOCTaHoBNeHueM [paBuTensbcTBa
P® Ne 720 o1 16.06.97 - 10 neT co AHS N3roTOBMEHNS.

OdnumanbHbIil IMNOPTEP 1 YNIOHOMOYEHHOE NLIO B
P®: 000 "TopeHbe BT",

119180, Mocksa,AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

MponsseaeHHo B Monblue
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SK - ODSAVAC PARY

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. V/yrobca odmieta prevziatakukolvek zodpovednostza pripadné

poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavacpar

slUzi vyhradne na odséavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni je uréeny vyhradne pre doméace pouzitie.

Odsavacpary moze matodliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu névody pre pouzitie,

Udrzba montaz ostanu rovnake.

! Je dolezité uchovatsi tuto prirucku, aby ste ju mohli Pouzitv akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postupeni €i
stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne odsavacom par.

! Pozorne si precitajte navod: obsahuje déleZité informacie inStalécii, pouziti bezpecnosti.

! Nemerite elektricku ¢imechanickd upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

! Skér nez budete pokragovats instalaciou zariadenia, overte, vSetky suciastky Cinie su poskodené. V opaénom pripa-
de obratte sa na predajcu nepokradujte v inStalacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" st volitelné doplnky, dodavané iba pre niektoré modely alebo suciastky, ktoré

je nutné dokupit.

& UPOZORNENIA

Upozornenie! Nenapajajte spotrebice na elektrickou siet,pokialnebola Uplne dokonéena jeho instalacia.

Skér ako sa za ¢ne akakolvek CinnostCistenia alebo udrzby, odpojitodsavacpary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalaénych Udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.

Spotrebicnie je ureny na pouZivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo nedostatkom skusenosti vedomosti, pokialim osoba zodpovedna za ich bezpeénostneposkytuje dohlad
alebo ich nepoucila pouzivani spotrebica.

Deti musia bytpod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouZivatNIKDY odsavacpary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavacpary sa nesmie NIKDY pouzivatako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavagpouziva sucasne inymi zariadeniami, ktoré su v styku plynom alebo inymi horfavinami,
miestnostmusi bytzariadena vhodnou ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie bytodvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylu€uju zariadenia
spalujuce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakdzané pod odsavaCom pary pripravovatjed|a na plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, ¢o moze bytpricinou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade treba
vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykonavatpod kontrolou treba sa vyhnattomu, aby prepaleny olej zacal horiet. Pri pouziti spolu
varnymi spotrebi¢mi, pristupové asti sa m6zu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych bezpeénostnych opatreni schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodriavatsa presne predpismi
stanovenymi prislu$nymi miestnymi Gradmi.

Odsavagje potrebné Casto istitako zvndtra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodria-
vatvsetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.

NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca vymeny Cistenia filtrov sa mézu statpri¢inou poZziaru.

Nepouzivajte nenechavajte digestor bez riadne nastavenych svietidiel nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického
vyboja.

Tento spotrebicje oznaCeny v stlade eurdpskou smernicou 2012/19/ES likvidacii elektrického elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spbsobom, uzivatelprispieva k predchadzaniu
moznym negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie zdravie.

Symbol umm Vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozorfiuje, Ze tymto vyrobkom sa nesmie zaob-
chadzat ako domacim odpadom, ale musi bytodovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych elektronic-
kych pristrojov. Zbavitsa ho riadenim sa podlamiestnych zakonov odstraneni odpadkov. Kvdli dokonalej$im informéaciam za-
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obchadzani, znovuziskani recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prisluSné miestne trady, sluzby pre zber domaceho odpadu
alebo predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany vyrobeny v sulade s:

. Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Viykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie ciefom znizitdopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,ked za-
¢nete varenim nechajte ho bezatniekolko minut po ukonéeni varenia. Zvyste rychlostlen v pripade velkého mnoZstva dymu
pary pouzite podpornu rychlost(rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie dobrej u¢innosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho ucinnosti.
Pouzite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu u¢innosti minimalizaciu
hluku.

POZOR! Chybajica instalacia skrutiek upeviiovacich zariadeni v stlade tymito pokynmi méze matza nasledok ohrozenie
elektrickym pradom.

POUZIVANIE

Digestor je mozné pouzits odsavanim mimo miestnost,alebo recirkulaénym filtrom pre ¢istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube. Priemer vyfukového
potrubia sa musi zhodovats priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Odtahové potrubie nie je sicastou vybavy je
nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) ¢asti, potrubie musi matmierny naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol
[ahSie odvadzatsmerom von.

Ak odsavacpary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia bytvybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic otvorov do steny mensim priemerom méa za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e dras-
tické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! Pouzivajte ¢o najkratsie odtahové potrubie.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

! Vyhnite sa zésadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najhlad$im vnitornym povrchom.

! Material pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

Filtracna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov pachov. K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovatdodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavaépary pou-
zivatv takejto verzii, je potrebné nainstalovatdopliujuci filtrany systém na zaklade aktivneho uhlia.

MONTAZ

Miniméalna vzdialenostmedzi podporou nadoby na varnej ploche najniz§ou ¢astou digestora nesmie bytmensia nez 50cm v
pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade plynovych ¢ikombinovanych/zmieSanych sporékov.

Pokialnavod na instalaciu varného zariadenia na plyn odporuca v&¢Siu vzdialenost je treba sa tymto pokynom riadit.
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& Elektrické napojenie

Sietové napéatie musi zodpovedatnapatiu uvedenému na §titku charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsava ¢a. Pokial
je odsavacvybaveny pripojkou/vidlicou, sta¢iju zapojitdo zasuvky zodpovedajlcej aktualnym normam, ktora sa nachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montaZi. Pokialodsavacnie je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k sieti) alebo sa z&suvka nenachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouZit
dvojpdlovy vypinaczodpovedajuci normam, ktory zaru€itpiné odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepati Ill, v
sulade pravidlami intalacie.

Upozornenie! Skor nez opatnapojite obvod digestora na sietové napajanie overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy,
ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade poSkodenia kablu si ho vyziadajte servisnej sluzby.

Montaz

Vlyrobok ma nadmernu hmotnost, preto je nevyhnutné, aby ho prenasali inStalovali asporidve alebo viac oséb. Pred za¢atim

intalacie:

. Skontrolujte, ¢ima zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor inStalacie.

. Odlozte filter/y aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vidprislusny odstavec). Je potrebné ich namontovatspatv pripade,
ze hodlate pouzivatodsavadvo filtracnej verzii.

. Skontrolujte, ¢isa vo vnutri odsavaca nenachadza (prepravnych dévodov) material prislusenstva (napriklad vrecka so
Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte uschovaijte.

. Pokialje to mozné, odpojte odstrarite nabytok Nachadzajuci sa pod okolo priestoru instalacie za U¢elom ziskania
lepsieho pristupu k stopu/stene, na ktory/i ma bytodsavagnainstalovany. Dalej je potrebné v ramci moznosti &o
najlepSie ochranitnabytok vSetky stcasti potrebné pre inStalaciu. Zvolte si rovny povrch pokryte ho ochrannou féliou,
na ktoru uloZite odsavaca sucasti prisluSenstva.

. Dalej skontrolujte, Gije v blizkosti priestoru in$talacie odsavada (v priestore pristupnom aj po montazi odsavaca)

dostupna zasuvka elektrického rozvodu ¢ibude mozné previestpripojenie zariadenia na odvadzanie dymu smerom

von (plati iba pre odsavaciu verziu).

Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.: inStalaciu zasuvky elektrického rozvodu a/alebo realizaciu otvoru

pre priechod dymovej rurky).

Odsavacpary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poraditsa

kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil sposobilostmateridlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi

bytdostatocne mohutna, aby udrzala hmotnostodsavaca pary.

CINNOST
V pripade nazhromazdenia vaésSieho mnozstva pary v kuchyni pouzite vy$$iu rychlost.Odpori¢ame zapnutodsavanie 5
mindt pred zagatim varenia nechatho v chode este priblizne dal$ich 15 minGt po ukonéeni varenia.

™

o $ ¢ %

N

Na vyber funkcii odsavaca par sa staci dotknat prikazov.
T1. ON/OFF osvetlenie
T2. Stand by/ON displej
T3. ON/OFF rychlost (vykon) odsavania 1
T4. ON/OFF rychlost (vykon) odsavania 2
T5. ON/OFF rychlost (vykon) odsévania 3
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UDRZBA
Pred akokolvek operaciou Cistenia ¢itudrzby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo z&suvky alebo vypnite
hlavny spinacbytu.

Cistenie

Odsavacpary sa pravidelne €isti zvonku aj zvnutra (asporirovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov tuku).
Pri Cisteni je treba pouzitlatku navihéent denaturovanym liehom alebo neutralnymi tekutymi Eistiacimi prostriedkami. Nepo-
uzivajte prostriedky obsahujlce brasne latky.

NEPOUZIVATALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporuca sa preto
dodrziavatuvedené pokyny.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednostza pripadné Skody na motore, poZiare vyvolané nespravnou udrzbou alebo ne-
dodrzanim vy$Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

UdrZuje Castice tukov pochadzajucich varenia.

Musi by tCisteny jedenkrat za mesiac nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu nizkou teplotou
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze vyblednut,ale jeho filtracné vlastnosti sa tym vobec nezmenia.
Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uhofny filter (iba pre filtragnu verziu)

UdrZuje neprijemné zapachy pochadzajuce varenia.

Nasytenie filtra uhlikom nastane po viac ¢imenej dlhom uzivani, tj. zavisi na type kuchyne pravidelnom Eisteni filtra proti
mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahraditfilter priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE bytumyvany alebo regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Odsavacpary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhSie ako tradicné Ziarovky umozriuju uSetrit 90% elek-
trickej energie.

Pre vymenu, obréatitsa na technicky servis.
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SL - ODZRACEVALNA NAPA

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na

napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare,

ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogode kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih lastnosti, ne posegaijte v izpusne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri¢ajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
pooblas&enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni simbolom “(*)", so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterimi modeli ali niso dobavljeni, saj

so razpoloZljivi proti placilu.

& OPOZORILA

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektricno omrezje, dokler inStalacija ni v celoti zakljucena.

Pred vsakr$nim ciSCenjem ali vzdrZevanjem, izkljuCite napo iz elektricnega omrezja, tako da vtiCizvleCete iz vti¢nice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe nizjimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih
izkuenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomociodgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno name-
$Cenal

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen Ce je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezraCen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali
druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrocipozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob istoCasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.
Napo pogosto &istite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevaite, kar izrecno nareku-
jejo navodila za vzdrZevanje v tem priroCniku).

Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢i$¢enja filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pu$cajte nepravilno nameS¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektri¢nega udara.
ZavraCamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil
iz tega prirocnika.

Ta naprava je oznacena skladno Evropsko direktivo 2012/19/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziro-
ma direktivo odpadni elektriCni in elektronski opremi). pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepreceva-
nju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak  pumm Naizdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavre¢imed komunalne odpadke, tem-
ve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elekiri¢ne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro ¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije ravnanju, ponovni uporabi in reciklira-
nju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
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Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Rezultati: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Predlogi za pravilno uporabo, katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢iON ob zacetku ku-

hanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in

pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost

pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mas¢obni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) u€inkovitost.

Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem prironiku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte

hrup.

POZOR! Ce pri namescanju vijakov in pritrdil ne upo$tevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe elektriénim tokom.

UPORABA

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razli¢ici zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski notranjim obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico. Premer odvodne cevi mora biti enak
premeru spojnega obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven. Ce je napa
opremljena oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. Povezite napo cevmi in odprtinami vodoravnim odtokom enakega
premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin vodoravnim odtokom, ki imajo manjSi premer, bo vplivala na zmanj$anje uéinkov sesanja in moéno
poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znada najmanj$a nujna dolzina.

! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen normativi.

Obtocna razli¢ica
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni ma$¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povr§ino posod na kuhalni povr$ini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manj$a od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki lastnostmi, namesceni v notranjosti nape. Ce ima napa
vti¢,slednjega vstavite v vticnico, ki je skladna veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava na omrezje) ali se vtiénahaja na takem mestu, ki po vgradnji
naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja v pogojih
prenapetostnega razreda Ill, skladno predpisi instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravinega delovanja, vselej preverite,
ali je omrezni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. VV primeru poskodb kabla lahko novega naroite pri servisni sluzbi.
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Montaza

Napa je teZka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.

Pred pri¢etkom namestitve:

. Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

. Odstranite filter/e aktivnim ogljem, ¢e je/so prilozen/(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/jih le, ée Zelite upo-
rabiti napo v odzracevalni razli€ici.

. PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na primer,
ovojnice vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

. Ce je mogode, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmogja namestitve nape, tako da imate
boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa name$€ena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce zascitite
omarice in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite ravno povrsino in jo prekrijte zas€ito, kamor boste nato
polozili napo in priloZzene dele.

. Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi montirano napo) na razpolago
elektricna vti¢nica in da je mogoca povezava sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzracevalni razlicici).

. Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektricne vti¢nice in/ali odprtine za prehod odvodne cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vedji del sten/stropov. Viseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega tehnika,
ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata
tezo nape.

DELOVANJE
V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pricetkom kuhanja in ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.

™ T2 T3 T4 15
o6 0O % & %

Za izbiro funkcij nape zado$¢a, da se dotaknete upravljalnih mehanizmov.
T1. ON/OFF Iugi
T2. Stanje pripravljenosti/vklop zaslona
T3. ON/OFF 1. stopnje hitrosti (mo¢i) delovanja
T4. ON/OFF 2. stopnije hitrosti (mo¢i) delovanja
T5. ON/OFF 3. stopnje hitrosti (mo€i) delovanja

VZDRZEVANJE
Pozor! Pred vsakr$nim ¢i$ enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektriéno napajanje nape, tako da vticizvlecete iz vticnice
ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢iS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za ¢is¢enje uporabljajte krpo, navlazeno tekogimi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za ¢iS¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje pozarov. Zato vam svetujemo,
da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavra¢amo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega vzdrzevanja
ali neupostevanja zgornjih opozoril.
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Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

pranjem v pomivalnem stroju se ma$¢obni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti ostanejo nespremenjene.
Za demontazo ma$¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obtogno razicico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na tip kuhe ter redno ¢iS¢enje mas¢obnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vlozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi klasi¢nimi Zarnicami ter 90%
prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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SQ - OXHAK THITHES

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme

apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér

pérdorim shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paragitur né skemat e kétij libérthi , gjithésesi udhézimet pér

pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té njéjtat.

! Eshté e réndesishme t& ruani kété manual né ményré qé té keni mundési t& konsultoheni me t& né ¢do moment né
rast pagartésie. Né rast shitjeje, dhurimi, ose shpérnguljeje sigurohuni gé té shoqérojé produktin.

! Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.

! Para se te fillohet montimi aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara. Ne rast te kundert
kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}" jané aksesoré t& mundshém me té cilét pajisen vetém disa modele ose detaje

qé nuk jané dhéné, por duhen bleré.

& VEREJTJE

Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén elektrike pa kryer plotésisht instalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose duke ulur
siguresés e pérgjithshme té banesés.

Gjaté & gjitha veprimeve montuese apo té mirémbajtjes pérdorni dorashka pune.

Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né gjendje nga piképamja fizike, shqisore apo men-
dore, dhe qé nuk kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né té kundért duhet té mbikgyren ose té mésohen
pér pérdorimin e saj nga njé njeri pérgjegjshém pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim me qéllim qé t& mos luajné me pajisjen. Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése rrjeti
filtrave nuk éshté montuar si¢ duhet!

Oxhaku nuk duhet t& pérdoret KURRE si mbéshtetése pér t& vendosur sende, veg né rast se jané té késhilluara posagérisht.
Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me pajisje té tjera me gaz apo Iéndé té tjera djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré
té mjaftueshme.

Ajri thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion qé pérdoret pér nxjerrjen e tymit té pajisjeve me djegje gazi apo léndé
té tjera djegése. Eshté e ndaluar rreptésisht té gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.

Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet té ménjanohet patjetér. Skugjet e
produkteve ushgimore duhet té béhen nén vézhgim pér té parandaluar zjarrin né rast tejnxehjeje té vajit. Kur suprina éshté
duke punuar pjesét e oxhakut mund té nxehen.

Pér sa pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhet té zbatohen pér nxjerrjen e tymit, duhet t&€ zbatohen me pérpikméri
rregulloret e ndérmarrjeve lokale kompetente.

Oxhaku duhet t& pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar
rregullat e pérshkruara né kété manual)

Moszbatimi kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe té ndérrimit e pastrimit té filtrave t& yndyrés pérbén rrezik zjarri.
Mos e pérdorni oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér té ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga
rryma elektrike.

Shoqéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né
kété manual.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/CE pér pajisjet elektrike dhe elektronike
(waste electrical and electronic equipment- WEEE).

Duke kujdesur pér njé eliminim té rregullt t€ pajisjes, ndihmoni né shmangjen e pasojave negative gé mund té démtojné
ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo té duhur té pajisjes.

Shenja  umm € Vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk mund té trajtohet si

mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té zbatohen rregullat vendore né fugi pér eliminimin e mbeturinave.
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Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit t& kétij produkti, ju lutem té lidheni me késhillin
tuaj vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparat projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Kesbhilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te ndezur per disa minuta

pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni

shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e

ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin

maksimal te kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.

Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te sjelle rrezige te natyres

elektrike.

PERDORIMI
Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri ose filtuese me qarkullim té bren-
dshém.

@ Lloji thithés

Avujt nxirren jashté népérmijet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit. Diametri tubit t& shkarkimit duhet té jeté
barabarté me diametrin e unazés lidhése.

Kujdes! Tubi evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.

Né pjesén horizontale, tubi duhet té keté njé pérkulje té lehté né pjesén e sipérme (rreth 10° ) né ményré qé té mund ta
transportojé ajrin jashté lehtésisht.

Nése oxhaku éshté pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.

Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér t& barabarté me daljen e ajrit (fllanxhén e rakor-
dimit).

Pérdorimi tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél se¢ duhet do té gojé né njé ulje té fugisé thi-
thése dhe né njé rritje t& madhe té zhurmés.

Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.

! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér

! Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi kthesés maksimumi 90° )

! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

! Pérdoni njé kabéll gé pjésen e bréndshme ta keté sa mé té [émuar.

! Materiali kabullit duhet té jété sipas normativave té paracaktuara.

Lloji filtrues
Ajri thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta pérdorur oxhakun né kété version éshté
e nevojshme t€ instalohet njé sistem filtrimi pajisur me bazé filtrash karboni.

MONTIMI

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés
duhet té jeté jo mé pak se 50cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo
té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé t& madhe, duhet té mbahet gjithnjé
parasysh.
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& Lidhja Elektrike

Tensioni rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga ana e brendshme e oxhakut. Nése ka
njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fugi, té vendosur né njé zoné té arritshme edhe
pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose me qark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té
arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé gelés sigurese gé garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né
rast mbingarkese té kategorisé I, né zbatim té rregullave t& montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé
qé kablloja ushqyese té jeté montuar si duhet.

Oxhaku éshté pajisur me njé kavo ushqyesi té veganté; né rast démtimi té kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit té ndihmés
teknike.

Montimi

Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi aspiratorit duhet bere te pakten nga dy me shume persona. Pérpara se

té filloni instalimin:

. Verifikoni nése produkti bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té béhet instalimi.

. Higni filtrin/at prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin pérkatés).Ky/keto filtér/do te rimontohet/en
vetém nése do té pérdoret oxhaku llojit filtrues.

. Verifikoni gé né brendési té oxhakut t&€ mos keté(pér arsye transporti), materiale amballazhi (psh, zarfa me vida,
garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.

. Nése éshté e mundur té higni dhe té Iévizni mobiljet ekzistuese pérreth zonés ku do té€ montohet oxhaku né ményré
qé té keté me shumé hapsiré midis murit dhe tavanit ku do té montohet oxhaku. Pérndryshe mundohuni té ruani sa
me shumé te jeté e mundur mobiljet dhe té gjitha pjesét gé do té ndikohen nga instalimi. Zgjidhni njé sipérfage té she-
shté, mbuloheni me njé mbulesé né ményré gé té mos démtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesét e amballazhit.

. Verifikoni ndérkaq qé né aférsi té zonés sé instalimit t& oxhakut (zoné gé té jeté e pérdorshme edhe kur té jeté oxhaku
montuar) té jeté e disponueshme njé prizé elektrike e t€ jeté e mundur té lidhet me njé paisje gé shkarkon tymin
jashté(vetém lloji thithés).

. Té ndigen té gjitha punimet e nevojshme gjaté ndértimit t& murit (psh instalimin e njé prize elektrike si dhe njé vrimé
qé do té shérbeje pér kalimin e tubés sé shkarkimit.

Oxhaku éshté pajisur me priza fiksuese, t& pérshtatshme pér pjesén mé t& madhe te mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e
réndésishme té kontaktoni me njé teknik té kualifikuar, pér t'iu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret
dhe tavanin. Muri ose tavani duhet té jené té géndrueshém né ményré qé té pérballojné peshén e oxhakut.

FUNKSIONIMI

Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi té vecanté t& avujve té gatimit. Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5
minuta para se té filloni t& gatuani dhe ta lini té punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit té gatimit.

™

O

OF
O =
O =
O

4 0O % $ %

Per te seleksionuar funksionet e aspiratorit eshte e mjaftueshme te preken komandat.
T1. ON/OFF dritat
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF shpejtesia (fuqia) thithse 1
T4. ON/OFF shpejtesia (fugia) thithse 2
T5. ON/OFF shpejtesia (fugia) thithse 3
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MIREMBAJTJA
Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose
duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

Pastrimi

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (té paktén me té njéjtén kohézgjatje qé kryehet mirémbaijtja e filtrave té yndyrés),
si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké té njomé me ilag larés té Iéngét jogérryes.

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

Kujdes: Mosrespektimi rregullave té pastértisé sé pajisjes dhe té zévendésimit té filtrave pérbén rrezik zjarri. Béni kujdes
qé té zbatoni udhézimet e dhéna.

Shoqéria nuk mban pérgjegjési pér déme t& mundshme tek motorri, pér zjarre té shkaktuara nga mosmirémbaijtja apo nga
moszbatimi vérejtjeve t& mésipérme.

Filtri antiyndyré

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet t& pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo gérryes, me doré ose me makiné larése me
temperaturé té ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné
aspak.

Pér gmontimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (vetém pér Liojin Fitrues)

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi filtrit té karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak shumé té gjaté sipas llojit té kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té
filtrit t& yndyrés. Sidogofté éshté e nevojshme té zévendésohet té paktén ¢do katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

Zévendésimi Llambave

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndrigim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe japin mundesine te
kursehet 90% energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Aspirator je

projektovan da bi usisao paru dim koji se stvaraju prilikom kuvanja namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled odnosu na ono $to se prikazuje na slikama ovom priruéniku,

svakom slu¢aju uputstva upotrebi, odrzavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da sacuvate ovaj priruénik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. slu¢aju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije instalaciji, upotrebi sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

! Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije o$te¢ena. suprotnom sluéaju
kontaktirajte proizvodaCa nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom “(*)" su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi pojedinim delovima koji nisu priloZeni,koje treba da kupite.

& UPOZORENJA

Paznja! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanjaili i$ Cenja, iskop&ajte kuhinjsku napu sa elektriéne mreZe na nacin da izvadite utika-
¢ili tako da iskopCate opsti prekidackoji imate kuiili stanu.

Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje
ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je tetna za filtere moZe da izazove pozar, zato treba da se izbegava svakom sluéaju.
Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je mogucpristup se mogu prilicno zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova , strogo se pridrzavaite
pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora &esto Gistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postuite ono $to je napisano
uputstvima odrzavanju koje donosi ovaj priru¢nik).

NepoStovanje pravila ¢iS¢enju kuhinjske nape zamene ili ¢iScenja filtera pove¢ava mogu ¢énost izbijanja pozara. Ne Koristite
ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja
uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznacen skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pridonosi spre¢avanju eventualnih nega-
tivnih posledica za zdravlje za okolinu.

Simbol  umm Naproizvodu il na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektri¢nih elektronskih aparata. OdloZite ovaj otpad
na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, od-
bacivanju ponovnom koritenju ovog proizvoda, stupite kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje
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kuénog otpada i/ili sa prodavnicom kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:

. Bezbednosnpropi: ENsima / IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.

. Propisimaperformansama: EN / IEC61591; ISO5167-1; ISO5167-3; 1ISO5168; EN / IEC60704-1; EN / IEC 60704-2-13;
1SO3741; EN50564; IEC62301.

. EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / [EC61000-3-2; EN / IEC61000-3-3.

Savjeti za pravilan rad smanjiti utiecaj na okolis: Ukljuite kapuljacu na najmanjoj brzini prije kuhanja ostaviti ga tréanje za

nekoliko minuta nakon kuhanja. Povecajte brzinu samo kada veliki broj dima pare koristenje prednabijanje samo ekstremnim

slu€ajevima. Za odrzavajuci visoku u€inkovitost uklanjanja mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (). Za

odrzavanje visoke ucinkovitosti filtera masti, ako je potrebno, slijedite filtar za ¢i§¢enje (e) masti.

Koristite maksimalni promjer zranog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje buku.

PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elektrignog prirode.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili filtracijskoj verziji sa unutra-
$njim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢cevi za izbacivanje koja je pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom. Preénik cevi za izbaci-
vanje treba da bude isti kao precnik spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanije nije prilozena treba da je kupite.

horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se Sto jednostavnije izbacuje
vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispustanje kroz zid sa precnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).

Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja do dra-
stiénog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.

! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

! Koristite cev koja ima $to manji mogucinagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

! Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutra$njost.

! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani vazduh se pro¢i¢ava od masno ¢a te se parfimira dezodorantom pre nego Sto se vrati prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

INSTALACIJA

Minimalna udaljenost izme du povrSine koja sluzi da se postave posude na ure daj za kuvanje najnizeg dela kuhinjske nape
ne sme da bude manja od 50cm slu¢aju da se radi elektricnim kuhinjama 65cm c¢m slu€aju da se radi kuhinjama na gas ili
mesovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu udaljenost, morate da se
pridrzavate tih uputstava.

& Elektricno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikacpovezite kuhinjsku napu sa uti¢nicom koja je skladu sa propisima na snazi koja je postavljena na
pristupaénom mestu ¢ak posle instalacije.
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Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili utinica nije postavljena na pristupaénom mestu,
¢ak posle instalacije postavite dvopolni utikaCkoji obezbeduje kompletno iskljuenje sa mreZe uslovima kategorije previso-
kog napona IlI, skladu sa pravilima instalaciji.

Upozorenje! pre nego §to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektriénom mrezom kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do ostecenja kabela, zatraZite ga od
tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Radi se proizvodu koji ima veoma veliku tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave bar dva ili vie lica.

Pre nego $to po¢nete sa instalacijom :

. Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovaraju¢e dimenzije odnosu na zonu kojoj ste ga odluili postavljati.

. lzvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su prilozen/(konsultujte paragraf koji se odnosi na to). Istog/e treba da
ponovo postavite samo ako Zzelite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj verziji.

. KontroliSite da se unutra$njosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima, garancije itd.
koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite saCuvajte .

. Ukoliko je moguce rasklopite uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem e se postavljati napa
na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. suprotnom slucaju
zastitite $to je bolje moguce sve delove koji bi se mogli ostetiti prilikom montaze. Pronadite pokrijte zastitnim materi-
jalom jednu ravnu povrSinu na koju ¢ete poloZiti kuhinjsku napu ostale popratne delove.

. Kontrolisite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj ¢e biti moguépristup posle instalacije kuhinjske
nape) postoji elektriéna utiénica da je moguce povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje (samo Usisna
verzija).

. Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektriéne utiénice ifili rupe za prolaz izduvne cevi ).

Kuhinjska napa je opremljena komadic¢ima za pri¢vrScivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. svakom slu¢aju

je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru kako bi proverio prikladnost materijala obzirom na tip zida/plafona. Zid /

plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONISANJE
Ukljucite ve¢u brzinu slu€aju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se ukljuciusisavanje vazduha 5
minuta pre nego to pocnete sa kuvanjem da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15 minuta posle zavrsetka kuvanja.

™ T2 T3 T4 T5
S O % & &

Da biste izabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete dugmad za kontolu.
T1. ON/OFF za svetla
T2. Pasivni rezim (Stand by)/ON za ekran
T3. ON/OFF za brzinu (snagu) usisavanja 1
T4. ON/OFF za brzinu (snagu) usisavanja 2
T5. ON/OFF za brzinu (snagu) usisavanja 3

ODRZAVANJE

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢i§¢enja ili odrzavanje, iskop€ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na
nacin da izvadite utikac iz uti¢nice ili tako da iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.
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Ciséenje

Kuhinjska napa se mora Eesto prati (barem toliko ¢esto koliko éesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢iScenje koristite meku ovlazenu krpu te¢ne neutralne deterdzente.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila ¢iS¢enju aparata pravila zameni filtera povec¢ava rizik od pozara. Zato savetujemo da se
pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oSte¢enja izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepoStovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdzentima, ruéno ili masini za pranje posuda na niskim
temperaturama ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje isprano)
ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoc¢e povucite rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga koliko Cesto se prao filter
za uklanjanje masnoce. svakom je slu€aju potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od tradicionalnih lampi omogucuju ustedu elektricne energije
za 90%.

Sto se tide njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.
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UK - BUTSXKHWUWA KOBNAK

YiTko poTpumyBaTMCA NPUBEAEHNX B JaHOMY KEPIBHULTBI iHCTPYKLiN. BupobHuK 3HiMae 3 cebe BCAKy Bianosigans-
HICTb 3a Henonagkw, 36uTkn abo noxap, Lo MoXe MaTV MicLie NPy BUKOpUCTaHHI NpuBopy BHACMI[OK HEBUKOHAHHS iH-
CTPYKLil, NPUBEAEHUX B JAHOMY KEPIBHULTBI. BUTSXHNA KOBNAK CNPOEKTOBAHMI 4151 BCMOKTYBaHHS AUMY Ta napy, Wo
YTBOPIKETLCA Mifj YaC NPUrOTYBaHHS DXi Ta NpU3HaYeHMI nuLe Ans nobyTOBOrO BUKOPUCTAHHS.

KyxoHHa BUTSIXXKa MOXe MaTu AU3aliH, WO BiAPi3HAETLCA Bi BUTSXKKM 300paxeHHOI Ha MantoHKax Li€el iHCTpyKuii
ane B no6GoMy BuNafKy iHCTPYKLIi 3 MOHTaXy, TeXHIYHOMY 06CnyroByBaHHA Ta ekcnnyarauii 3anuwatTtcs 6e3
3MiH.

! Baxnuso 36eperT Ui iHCTpyKLii Ansi Toro, Wo6 MoxHa 6yno 3BepHyTMCS [0 HUX B N6UMIA Yac. Y Bunagky npogaxy,
nepefayi 4v nepeisay, NnepekoHaTucs B ToMy LLoB iHCTPyKLi 6ynu pasom 3 Bupobom.

YBaXHO MPOYNTATH IHCTPYKLT: B HUX MiCTUTBLCS BaxnBa iHPOpMALis 3 BCTAHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.
3abopoHEHO BUKOHYBATY €NEKTPUYHI YM MEXaHIYHI 3MiHM Y BUPOGI UM y BUBIAHWX KaHanax.

MepLu HixX NPUCTYNUTN 4O MOHTaXy BUPOOY NepesipTe Yu BCi KOMMOHEHTN HeMaloTb eDEKTIB Ta He € NOLLKOAXe-
HUMU. Y NPOTUNEXHOMY BUNAAKY 3BEPTATUCS B MiCLie NPOAAXY Ta 3yNUHUTI MOHTYBAHHS BUPODY.

Mpumitka: getani, 3a3HaveHi 3HakoMm “(*)” noctayaloTbCs NO CnewianbHOMY 3aMOBREHHIO NULe A0 AeskuX Mogenei,
aboy

BUNaaKy HeODXiAHOCTI B 3akynLi aeTanen, ki He Gynu nocTaBneHi.

NONEPEMXEHHA NO BE3NEL|
YBara! He nig'egHyBaTvt npucTpiii 4O €NEKTPOMEPEXi MOKM YCTaHOBKA MOBHICTHO HE 3aBepLUeHa.
lepen BrkoHaHHsSM 6yAb-skoi onepauii no YncTLi abo pEMOHTY, BiAKMOUNTY KOBNAK Bifl eNeKTPOMepei, BUAMatoum BUn-
Ky abo Biakno4aoy OCHOBHWI BUMUKAY NPUMILLEHHS.
ObnagHaHHs He Npu3Ha4YeHo ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTel abo nofeit 3 06MexeHMM isNYHUMIN MOXNMBOCTAMM
CNpUAHATTS ab0 po3yMOBWMM i 3 BIACYTHICTIO AOCBIAY | 3HaHb, 3@ BUHSITKOM BUNaAKIB KONM BOHW 3HAXO4SATLCS Nif Ha-
rnsagom abo HaBYeHi BUKOPUCTOBYBATYM 0b6nafHaHHs NIOANHOW, Lo BiAnoBiAae 3a ix 6eaneky.
He ponyckaiite fiten o npunagy 6es Harnsgy obnagHaHHS.
He BMKOpUCTOBYIATE BUTSIXKY, SIKLO PELUiTKA HENPaBUbHO 3MOHTOBAHA BUTSXHWIA KoBNak 6e3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
pewitku!
BuTskka He noBMHA BUKOPUCTOBYBATIUCh K ONOPHA MOBEPXHS, MULLE Y BUNAAKaX KON SCHO MPO Lie Ckas3aHo.
B Bunazky BUKOPUCTAHHS BUTSKKM Pa30M 3 iHLUUMU NPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLIMX roploymx, NpUMILLEHHS Mae MaTh fjo-
CTaTHIO BeHTUNALI0. [0BITPS, LIO BCMOKTYETHCA HE Mae ByTI HanpaBNeHo B BUTSKHMIA kaHan, sSKui BUKOPUCTOBYETLCS
AN BUKWAY ANUMIB Bif pobOTI NPUCTPOIB Ha rasi abo iHLWNX roproYmX.
CyBOpo 3a60POHSIETLCS FOTYBATY yAANUTb XY Nif BOTHEM.
BukopucTaHHs BinNbHOTO BOTHIO € LUKIANMBUM ANs (inbTPiB i MOXe BUKNNKATK MOXEXY, 0TXEe HeoOXiAHO yHWUKaTW ioro
BUKOPUCTaHHS y Byfb-AKOMY BUMALKY.
CmaxeHHs Mae BigbyBaTuCs Nig KOHTPONEM, W06 YHUKHYTH 3aiMaHHst posirpiToi onii.
BiaKpuTi 4aCTMHN MOXYTb CUNBHO HArPIBATUCA KON BUKOPUCTOBYIOTLCA Pa3oM 3 Npunaaamu Ans BapiHHA.
LLo x cTOCYeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHMX NpaBun Ta Npasun besnekn Ans BUKNAY AUMIB, TO HEOOXIAHO YiTKO AOTPUMY-
BaTUCb HOPMATYBIB, NepefdayYeHNX MICLLEBUMM iHCTaHLisIMA.
YNLLEHHS BUTSKKU Ma€e perynsipHo NpoBOANTUCS, ik BcepeauHi, Tak i HasoHi (HE MEHLLE OOHOIO PA3Y HA MICALLb,
B 6yab-AKOMY BUNaAKY BUKOHYBATK BCi iHCTPYKLi, LLO OMMCAHI B LibOMY KEPIBHULTBI).
HepoTpyMaHHS HOPM OYMLLIEHHS BUTSKKW Ta 3aMiHMN | OYULLEHHS (inbTPIB MOXE BUKNNKATU PU3NK NOXEXI. HE BUKOPHUC-
TOBYITE i He 3anuwaiiTe 6€3 BipHO BMOHTOBAHNX NaMn Y 3B'A3KY 3 MOXNNBIM PU3NKOM YAAPY €NEKTPUYHUM CTPYMOM.
He HeceTbCs XOAHOI BiANOBIAANLHOCTI 3@ HECMPABHOCTI, YILKO[XEHHS Ta NOXEXi HAHECEHI MPUCTPOID, LLO € HACMIAKOM
HeJOTPUMaHHs nopag, NoAaHUX B AaHi iHCTPYKLT.
[laHni B1pi6 npomapkoBaHuii BignoBigHo fo €Bponelicbkoi anpekTnaun 2012/19/EC, yTuniaawjis enekTpuyHoro i enekTpo-
HHoro obnagranHs (WEEE). 3abeaneyytoun BipHy yTinisayito Lboro Bupoby, Bu sonomoxeTe nonepeanTyi NOTEHLHI He-
raTWBHI HacniaKyM Anst OTOYYIO4Oro CEpeAOBULYA | 3[OPOB'S MIOANHM, KOTPi MOrnM 6 MaTh MicLie B NPOTUMEXHOMY BUNAAKY.

119



CUMBON  puumm Ha CamoMmy BUPOGi @60 Ha CynpoBOAXYIOYOMY 1Or0 AOKYMEHTI BKa3ye, LU0 Npu yTunidayii Lboro
BUPOOY 3 HAM HE MOXHA NOBOLMUTUCS 5K 3i 3BUYAHUMK N0ByTOBMMU BifXxoaamu. BiH mae 3gaBatucs y BignoBigHUIA NyHKT
NpUiAoMy enekTPUYHOTO | eNEKTPOHHOTO 0BnagHaHHs Ans noAanbLUoi yTunisaLii. 3aaBaHHs Ha 3nam NOBUHHO BUKOHYBa-
TMCA 3riHO 3 MiCLLeBMMM NpaBunamu no yTunisawii Bigxogis. Ans 6inblue aetanbHoi iHhopmaLii npo npasuna NnoBogXeH-
Hs1 3 Takumu Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTanTeCh B MiCLIEBI OpraHu Bnaau, B cnyx0y no yTunisauii sigxoais,
abo B maraavH, B sikomy Bu npugbanu ganuin supi6.

[punag cnpoekToBaHo, BUNPOoOYBaHO i BUTOTOBNEHO 3TiAHO 3:

. Beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Ekcnnyatauiinni sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[Mopagun Ans npaBuUNbHOI eKkcnnyaTalii Ta ANS 3HWKEHHS BNNWBY Ha cepefoBuLye: Bmukante BUTSXKY Ha MiHiManbHY

LWBMAKICTb Nepea NoYaTKOM NPUrOTYBaHHS iXi, | 3anuwanTe i npaytoBaT Ha AeKinbka XBUMWH NiCNs 3aKiHYEeHHs Npu-

roTyBaHHsi. 36inbLuyiATe WBKUAKICTb TiNbKKM Y pa3i BENUKOI KiNbKOCTi AUMY i napy Ta BUKOPUCTOBYITE HaAgyB TiNbku Yy

KpawHix Bunagkax. [ns

NiLTPUMaHHS BUCOKOI eheKTUBHOCTI BUAANEHHS 3anaxis, 3a HEOOXiAHOCTI, BUKOHYIATE 3aMiHy BYTiNbHOTO (-1X) GinbTpy

(-iB). Ans nigTpPUMaHHs BUCOKOI €heKTUBHOCTI (iNnbTPY XMpiB, 3@ HEOOXiAHOCTI, BUKOHYITE YNCTKY (inbTpy (-iB) XMpiB.

BukopucToByiiTe MakcumanbHWUid AiaMeTp CUCTEMW NOBITPOBOAIB, L0 BKa3aHWi Yy IHCTPYKLii AN onTumisaii edekTus-

HOCTi Ta MiHiMi3auii Lwymy.

YBATA! BigcyTHicTb ycTaHOBNEHHs BUHTIB Ta AeTarnei KpinneHHs y BignoBigHOCTI 40 LUX iHCTPYKLiA MOXe Npu3BecTu

[0 PU3NKY eNEKTPUYHOTO XapakTepy.

BUKOPUCTAHHA
Butsikka pospobneHa ans poboTu B pexumi BCMOKTYBaHHS, BUBOASIYM MOBITPS Ha30BHi abo B (inbTpytouoMy pexumi 3
peuupKynsLiet NoBiTps.

@ Pexum BigBOAY

[Mapv BMBOASTLCS HA30BHi Yepe3 BUBIAHY TPyOy 3akpinneHy A0 dnaHus 3'€[HaHHS.

[iameTp BMBIgHOI TPyOM NOBMHEH BigNOBIAaTY AiaMeTPy 3€AHYBANbHOTO KinbLis.

Ygara! BuigHa Tpy6a He noctayaeTtbes i Tomy HeobxiaHo ii npuabatu okpemo.

B ropusoHTanbHilt YacTuHi BuBigHa Tpyba Mae 6yTi Tpoxu nigHaTa (Mg KyTom 6nmsbko 10°) Tak wob MoxHa 6yno weuawe
BWBOAMTU NOBITPS HA30BHi.

FIKLLO BUTSIKHMIA KOBNAK Mag BYTiNbHi GinbTpu, To ix Tpeba 3HATH.

Mig'epHaTn KoBMak A0 HACTIHHOI BUMBIgHOI Tpy6W Ta BUMBILHOTO OTBOPY 3 O4HAKOBMM [iaMETPOM BMXOZY MOBITPS
(3eaHytounit honaHeup).

BukopucTaHHs HacTiHHNX BUBIAHUX TPYD Ta OTBOPIB 3 MEHLIMM AiaMeTpOM NPUBEAE 0 3MEHLUEHHS eheKTUBHOCTI BCMOK-
TYBaHHA Ta 3HayHe 36iNbLUEHHS PIBHS LWYMY.

Tomy mu 3HIMaemo 3 cebe BCAKY BiANOBIAANBHICTb MO BULLECKA3AHOMY.

! BukopucTtati skomora KOpoTKUI BUTSKHWN KaHan.

! BukopucTaTi BUTSKHWI KaHan 3 sikoMora HaiMeHLLOO KinbKICTIo MOBOPOTIB (MakcumanbHuii Kyt noBopoty: 90°).

! YHuKaTK pi3KuX 3MiH NNOLLi nepepisy BUTSXKHOTO kaHany.

! BukopucToByBaTI KaHan 3 ikomora rnafeHbKoK NoBepXHeto.

! Martepian BUTSXHOrO kaHany mMae BifnoBifaT HOpMaTUBaMm.

Pexum peumpkynsuii
BTArHyTe NoBITPS 3HEXMPIOETHCS Ta OYNLLYETLCS Ta 3HOBY NOBEPTAETHCA B NPUMILLEHHS. [Ins Toro, o6 BUKOPUCTOBYBa-
TM KOBNAK Y LibOMY PEXWUMI, HE0OXiAHO BCTAHOBUTY AOAATKOBY CUCTEMY (DINbTPIB 3 aKTUBOBAHWM BYTinnsMm.
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IHCTANALIA

BigcTaHb HUXHBOI BiA4aCTUHW BUTSXKKM 0 MOCYAY Ha KYXOHHIl nnnTi Mae 6yTv He MeHLwe 50cm, y BUNazKy enekTpuyHUX
nauT, Ta 65¢m, y BUNaaKy rasoBux Ta KOMOIHOBaHNX NANT.

HeobxigHo npuitmaTin 0 yBaru BifcTaHi, SKLO BKa3yOTbCS B IHCTPYKLi 3 iHCTanALii ra3oBoi nauTy.

Mig’eaHaHHA fo enekTpoMepexi
Hanpyra B enektpomepexi Mae BianoBiaaTh Bka3aHM XapakTepucTukam Ha eTUKETL|i, ika 3HaXOANTbCA BCEPEANHI BU-
TSOKKM. SKLLO B KOMNAEKT BXOAUTb BUAIKA Nif'€AHAHHA B eNeKTPOMEpEXY, TO CNif Nif'eqHaTV BUTSXKY A0 PO3ETKY, WO Bia-
MoBifjae iCHYIOUNM HOPMaM Ta 3HaXoAMTLCS B AOCTYMHOMY MiCLji, LLIO MOXHA BUKOHATW 11 nicns iHCTansji. AKLo X Bunka
He BXOAWTb B KOMMIEKT (MpsiMe Mif'eAHaHHS B ENeKTpPOMEPexy), abo po3eTka He 3HaX0ANTLCS B JOCTYMHOMY MiCLjj, TAKOX
i nicns iHcTanswii, To cnif BMOHTYBaTU HAaNeXHWA BOX-NOMKCHNA BUMIUKAY, KU 3a6€3neunTb NOBHE BiSKMOYEHHS Bif
Mepexi B ymoBax nepeHanpyry |1l kateropii, B NoBHilt BinoBigHOCTI 3 npaBunamu iHcTansuii.
YBara! nepef TM gk 3HOBY MiAKIMIOYATY BUTSKKY 4O €NEKTPOMEPEX | NepeBipnTyh NpaBusbHICTb pob0oTH, 3aBXAM KOHTP-
ontoiiTe Wob WHyp Mepexi 6yB 3MOHTOBaHMI BipHO.
BuTspkHMIN KOBNak Mae crewianbHui NPOBIf XWBNEHHS; Y BUNaAKY NOLIKOXEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE 1010 y cnyxbi Tex-
HiYHOro 06CITyroByBaHHS.

IHcTansuis
BVIpi6 Mag€ 3Ha4Hy Bary, Tomy noro I'IepeMiU.leHHﬂ 11 BCTAHOBINEHHS MOBUHHO BUKOHYBaTUCA HE MeHLLEe AK BOMa ocobamu

lMepen noyaTkom MOHTaxy:

. MepesipTe 106 po3mipu npuabaroro Bamu Bupoby nigxoannu Ao BUGpaHOro MicLs 10ro MOHTaxXy.

. 3HiMITb BYTinbHWA PINbTP/M AKLO BiH/BOHW NPUCYTHI (ANBUTUCH TaKOX BiANOBIAHWMIA Po3Ain). PinbTp/v 3HOBY BCTa-
HOBNIOIOTLCA AKLLO By X04eTe BUKOPUCTOBYBATM KOBMAK B PEXWUMI peLupKynsaLii.

. MepeBipnTH 106 BCepeAnHi KOBMNaka He 3anuLianocs npeAMeTiB, NOMILEHUX TYAW Ha Yac NOro TPaHCMOPTYBaHHS
(Hanpuknag, NakeTWKIB 3 Wypynamu, NCTIB rapaHTii i T.N.), AKLO BOHW €, BUAMITb iX i 30epexiTb.

. FAKwo MOXnUBO, Bif'eAHanTe i BiACyHbTE KYXOHHI MO, WO 3HaXOAATCS Nif KOBMAKOM i HaBKpYri 30HW HOTO
iHcTanswii, ans 3abeaneyeHHs binbLu BiNbHOro AOCTYNY 40 CTENi/CTiH e KoBnak byae npukpinnexui. AKLO Le He-
MOXITMBO SIKOMOra peTenbHiLle 3axXuCTiTb Mebni i iHWi npegMeTn Ha Yac MOHTYBaHHs. BubepiTb piBHy noBepxHio,
HaKpUiATe ii 3aXMCHUM NOKPUTTAM | PO3MICTITb Ha Hill KOBNaK i Aetani Ans KpinneHHs.

. Takox nepeipTe o6 nopsz i3 30HOK MOHTaXy KoBMaka (B 30Hi, JOCTYMHIN TaKoX MiCAs MOHTaXy KOBnaka) 3Ha-
Xoaunacs Mepexea peseTka i 0TBip ANs AUMOXOAY, Sk BUBOAUTb AUM Ha BYMULIIO (NWLLE B PeXMMI BiBOAY).

. BukoHaTu Bci HeoBxigHi poboTh (Hanpuknag: BCTAHOBNEHHS! MepexXeBoi pe3eTky i/abo BUKOHAHHS OTBOPY ANs
AMMOBOI Tpy6HK).

B KoMnnekT BUTSXKKM BXOAATB LWYPYNYW ANS KPINNEeHHs, po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb TURIB cTiH/cTenb. MpoTe HeobxiaHo

3BEPHYTUCA [0 KBaNihikoBaHOro TexHika AN Nepesipku NPUAATHOCTI MaTepianis B 3aNeXHOCTI Bif TUMY CTiHW Y CTeNi.
CriHa/cTens noBuHHi 6yTi AOCTATHBLO MiLHUMK, W06 BUTPUMATY Bary BUTSXKKM.
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®YHKLUIOHYBAHHA
BukopucToByiiTE IHTEHCMBHY LIBMAKICTb Y BUNaAKY 0COBNMBO BUCOKOT KOHLEHTPALLii KyXOHHWX napiB. PekomMeHayemMo
BKITIOYUTY BUTSKKY 3@ 5 XBUMWH B0 NOYATKY FOTYBAHHS i | 3aNWLLMTK NOTO BKMKOYEHWUM Ha NpoTs3i 15 XBUAKH nicns
3aKiHYEHHS roTyBaHHS ixi.
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[insi BU6OPY hYHKLLT BUTSXKKM AOCTATHBO NETKO OTOPKHYTUCS KOMaHS,
T1. BKI/BUKI cBitno
T2. Stand by/BKN gucnnen
T3. BKI/BUKIT wBnakicTb (MOTyXHICTb) BTAryBaHHs 1
T4. BKN/BUKI weuakicTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHS 2
T5. BKJI/BUKIT wBmnAaKicTb (MOTYXHICTb) BTATYBaHHS 3

Hornsapg
YBara! lNepep byab-skoto onepadjieio YUCTKM Yi 06CNyroByBaHHS, Bif'€aHaliTe BUTSKKY Bifj ENEKTPOMEPEXi, BUTATYIOUM
BUNKY ab0 BigKNOYaKouy ronoBHWN BUMMKAY XMTNA.

Yucrka

BuTskka Mae YnCTUTUCH YacTo i SiK 30BHI Tak i B CepefiHi (MO KpaiiHii Mipi 3 Takok X nepiognyHicTio SK i Aornag 3a
inbTpamm Ans 3aTpUMaHHs XupiB). [iNg YNCTKN BUKOPUCTOBYNTE CrewjianbHy CEPBETKY, HAMOYEHY HENTpanbHUM PiAKUM
MUIo4nM 3acoBoM. He BUKoprCTOBYiATe 3ac0BM Lo MatoTk abpaaveHi matepiany. HE BUKOPUCTOBYWUTE CIUPT!
YBara: He BUKOHaHHS NpaBUN YULLEHHS | 3aMiHK INbTPIB MOXeE NPUBECTM 4O PUMKY BUHUKHEHHS NOxexi. ToMy peko-
MEHAYEMO JOTPUMYBATUCh NPUBEAEHNX IHCTPYKLiN.

3HimMaeTbCs BCSIKA BiMOBILANbBHICTb B 3B'13KY 3 MOXIMBUMN YLIKOZAXEHHSMU ABUTYHA | NOXEXaMMU, WO BUHWKAM BHACTI-
[0K HEBIPHOTrO PEMOHTY ab0 He BUKOHAHHS BULLEONMCAHWX NONepeaxXeHb.

®inbTp 3aTPUMKM XUPIB

3aTpuMye KMPOBI CNONYYEHHS, L0 BUHWUKAIOTB Mif Yac NPUrOTYBaHHS iXi.

[TOBWHEH YNCTUTUCL OAMH Pa3 Ha MiCsiLb HE CUNBHOAIYMMU MUKOYMMKM 3acobamu, BpyYHY abo B MOCYAOMMIHIN MaLUMH
NpU HU3bKIl TemnepaTypi i 3 KOPOTKUM Lyukniom. [pu MUTTi B NOCYAOMUIAHIN MaLLUVHI METaneBnin MinbTp 3aTPUMKN XKn1py
MOXe BTPaTUTY KOMip, ane oro xapakTepucTuky 3 inbTpyBaHHS XOLHUM YNHOM He 3MiHATLCS.

[Ins 3HATTS DiNbTPY 3aTPUMKM KMUPY NOTATHITE Ha cebe NPYXUHHY pyyKy Big4enneHHs dinsTpy.

ByrinbHUN inbTp (rinbku B pexumi peuupkynswii)

B6upae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

[NepeBipka BYrinbHOro (inbTpy Ha HacCU4eHHS NPOBOAUTLCS NicNs Ginbl MeHLW [OBroro nepiogy BUKOPUCTAHHS B 3a-
NEXHOCTI Bifj TUNY KyXHi i perynspHOCTi o4ncTku inbTpy *upis. Y Oyab-akomy Bunagky HeobXifgHO 3aMiHATW NaTpoH
MaKCUMYM KOXHi YoTupy micsLi. HE nignsrae MATTIO Y4 NOHOBAEHHIO.

3amina llamn

BuTsixka 0bnagHaHa cucTemoto 0CBITNEHHs Ha OCHOBI TexHonorii aioais (LED).

[I00W 3abeanevytoTb onTUMarnbHe OCBITIEHHS, TpuBanicTs ix B 10 pa3 Buwa Bia 3BU4aitHUX namnoyok Ta fawTb 90%
€KOHOMIT eneKkTpoeHeprii.

LLlogo ix 3amiHu 3BepTaiiTecs 4o cnyx6u TexHiYHoro o6cnyroByBaHHs.
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